
Dua Al-Jawshan
Al-Kabeer



DUA JAWSHAN KABEER 

In one of the battles Rasulullah (pbuh) 
perceived his armour to be heavy. 
Jibrail came and said: “O’ Muhammad! 
Your Rabb conveys his greetings to you 
and has said to take this coat of armour 
(Jawshan in Arabic) and to recite it as 
this is a protection for you and your 
Ummah.” 
It has been narrated from Imam Husayn 
(pbuh) that: “My father advised to me 
that I should memorise and protect this 
dua and write it on the Kafan (burial 
shroud) and that I should teach it to my 
family members, and he highly 
encouraged me to read this dua as it 
contains 1,000 names of Allah...” 
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Benefits of each of the sections of 
Jawshan Kabeer 

No. Benefit 
1 To overcome difficulties 
2 To seek help 
3 To attain honour & dignity 
4 To acquire nobility 
5 To achieve success 
6 To obtain blessings 
7 To dispel calamities 
8 To ask pardon 
9 To dispel fear & disease 
10 To get conduct approved 
11 To avoid evil & gain prosperity 
12 To dismiss affliction & secure fortune 
13 To cure eye disease 
14 To increase health 
15 To ask for more benefits 
16 To solve problems 
17 To succeed in all tasks 
18 To increase livelihood 
19 To attain distinction 
20 To disperse worries 
21 To ask for pardon 
22 To increase livelihood 
23 To gain beneficence 
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No. Benefit 
24 To receive Allah’s pleasure 
25 To dispel ill-luck 
26 To get rid of fever 
27 To dismiss fear of rulers 
28 To cure migraine 
29 To build up defence 
30 To win war 
31 To cure eye disease 
32 To subdue enemies 
33 To face rulers 
34 To dispel fear of dark nights 
35 To cure toothache 
36 To drive away jinn 
37 To win battle 
38 To seek Allah’s help 
39 To overwhelm enemy 
40 To seek forgiveness 
41 To dispel bad vibes 
42 To avoid calamities 
43 To avoid calamities 
44 To cultivate love 
45 To dispel fearful dreams 
46 To cure  paralysis 
47 To cure epilepsy 
48 For constipation 
49 To cure heart ailments 
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No. Benefit 
50 To improve eyesight 
51 To dispel mischief of enemy 
52 To dispel poverty 
53 To cultivate love 
54 To cure toothache 
55 To cure pain in ribs 
56 To cure diseases 
57 To prevent hurricane 
58 To get honour & respect 
59 To cure stomach ache 
60 To succeed in vital jobs 
61 To seek tranquillity 
62 To win friendship of the rich 
63 To make profit in business 
64 To cure headache 
65 To seek forgiveness 
66 To get rid of poverty 
67 To cure eye ailments 
68 To ward off plague 
69 To achieve honour 
70 For long life 
71 To prevent cyclones 
72 To cure pain in breasts 
73 To cure rheumatism 
74 To have a son 
75 To get high position 
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No. Benefit 
76 For  leprosy 
77 Disbursement of debt 
78 For love & affection 
79 To seek freedom 
80 To seek prosperity 
81 To cure migraine 
82 To cure ulcer 
83 To cure back ache 
84 To cure pain in the ribs 
85 To cure pain in the wrists 
86 To cure spleen ailments 
87 To cure headache 
88 To cure pain in forehead 
89 To cure incontinence 
90 To cure pain in navel 
91 For kidney stones 
92 To cure piles 
93 To cure ulcers 
94 To cure nose ailments 
95 To cure stomach ache 
96 To cure knee pain 
97 To cure throat pain 
98 To seek fulfilment of legitimate 

desires 
99 To cure pain in legs 
100 To cure thigh pain 
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دٍمََّمحُ  لِٰا  وَ  دٍمََّمحُ  ٰ/َع  لِّصَ  مَّهُ%للَا  
O Allah! Send blessing on Muhammad 
and his Ahlulbayt

مِيحِرَّلا نِٰحمْرَّلا اللهِا مِسِْب  
In the Name of Allah, the Beneficent, the 
Merciful 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(1) O Allah, verily I beseech You in Your

name
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مُْيِقمُ اَي مُْيرَِك اَي مُْيحِرَ اَي نُٰحمْرَ اَي اللهُا اَي
O Allah, O Most Merciful, O Most 
Compassionate, O Most Generous, O Self-
Subsisting, 

مُْيكِحَ اَي مُْيِلحَ اَي مُْيِلYَ اَي مُْيدَِق اَي مُْيظَِع اَي
O Greatest, O Eternal, O All-Knowing, O 
Forbearing, O Wise. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ّيسَ اَي تِاوََعدَّلا بَْيمجُِ اَي تِاَداسَّلا دَِ
(2) O Master of Masters, O Acceptor of
prayers,
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تِاَنسََلحْاَ ّليِوَ اَي تِاجَرَدَّلا عَِفارَ اَي
O Elevator of rank, O Guardian of good 
deeds, 

تِلاََاسَْلمْا يَطِْعمُ اَي تِاَئgْطَِْلخا رَِفاdَ اَي
O Forgiver of evil deeds, O Granter of 
requests, 

تِاوَصَْلاا عَمِاسَ اَي تِاَبوَّْتلا لَِباَق اَي
O Acceptor of repentance, O Hearer of 
voices, 

تِاَّيِلَبْلا عَِفاَد اَي تِاَّيفَِْلخا مَِلاYَ اَي
O Knower of attributes, O Repeller of 
calamities. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ينَتحِِاَفْلاَ يرْخَ اَي نَْيرِِفاَغْلاَ يرْخَ اَي
(3) O Best of forgivers, O Best of deciders,

ينَْمِكِاَلحْاَ يرْخَ اَي نَْيرِصِاَّنلاَ يرْخَ اَي
O Best of helpers, O Best of rulers, 

ينَِْثرِاوَْلاَ يرْخَ اَي ينَِْقزِارَّلاَ يرْخَ اَي
O Best of providers, O Best of inheritors 

نَْيرِكِاذَّلاَ يرْخَ اَي نَْيدِمِاَلحْاَ يرْخَ اَي
O Best of those who are praised O Best of 
those who are remembered, 

ينَْنِسِحُْلمْاَ يرْخَ اَي ينَِْلtُِْلمْاَ يرْخَ اَي
O Best of Dischargers, O Best of 
benefactors. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

لُامََلجْاوَ ةُزَِّعْلا هَُّل نَم اَي
(4) O He, to Whom is all glory and virtue,

لُامَكَْلاوَ ةُرَدْقُْلا هَُّل نَم اَي
O He, to Whom is all might and perfection, 

لَُلاَلجْاوَ كُْلُلمْا هَُّل نَم اَي
O He, to Whom is all dominion and 
sublimity, 

لِاَعَتُلمْا ُيرِْبكَْلا وَهُ نَْم اَي
O He, Who is great above all, 
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لِاَقِّثلا بِاحَسَّلاَ ئشِْنمُ اَي
O He, Who creates heavy clouds, 

لِاحَِلمْا دُيدِشَ وَهُ نَْم اَي
O He, Who is the most powerful, 

بِاسَِلحْا عُْيرِسَ وَهُ نَْم اَي
O He, Who is quick to reckon, 

بِاَقِعْلا دُْيدِشَ وَهُ نَْم اَي
O He, Who metes out the severest 
punishment, 

بِاوََّثلا نُسْحُ هُدَْنعِ نَْم اَي
O He, with Whom is the excellent reward, 

بِاَتكِْلا مُُّا هُدَْنعِ نَْم اَي
O He, with Whom is the Original Book. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(5) O Allah, Verily I beseech You in Your
name:

نُاهَرُْب اَي نُاَّيَد اَي نُاَّنَم اَي نُاَّنحَ اَي
O Charitable One, O Benefactor, O Judge, 
O Proof, 

 نُاحَْبسُ اَي نُارَفْغُ اَي نُاوَضْرِ اَي نُاطَْلسُ اَي
O Sovereign, O Approver, O Forgiver, O 
Elevated One, 

12



نِاَيَْ�لاوَ نَِّلمْا اَذ اَي نُاَعَتسْمُ اَي
O Helper, O Holder of blessings and 
manifestation. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هِِتمَظََعِّل ءٍيْشَ لُُّ� عَضَاوََت نَم اَي
(6) O He before Whose greatness
everything bows, 

هِِترَدْقُِّل ءٍيْشَ لُُّ� مََلسَْ�سْا نَِم اَي
O He before Whose power everything 
submits, 
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هِِتزَِّعِّل ءٍيْشَ لُُّ� لََّذ نَْم اَي
O He before Whose might overshadows 
everything, 

هِِتَْ�يَلهِّ ءٍيْشَ لُُّ� عَضَخَ نَْم اَي
O He before Whose awesomeness 
everything is humbled, 

هِِتgَشْخَ نْمِّ ءٍيْشَ لُُّ�َ داَقْنا نَِم اَي
O He before Whose fearsomeness 
everything yields, 

هِِتَفاَمخَّ نمِ لُاَبِلجْا تَِققَّشََت نَْم اَي
O He before Whose terribleness mountains 
shake, 

هِرِمَْاِب تُاوَامَسَّلا تَِماَق نَْم اَي
O He before Whose command the heavens 
are raised, 
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هِِنْذِاِب نَوْضُرََلاا تِرََّقَتسْا نَِم اَي
O He through Whose permission in the 
earths are secured, 

هِدِمَْبحِ دYُْرَّلا حُِّبسَُّي نَْم اَي
O He Whose glory the thunder proclaims, 

هِِتكََلْممَ لِهَْا ٰ/َع يْدَِتْعَي لاَ نَْم اَي
O He Who is never cruel to his subjects. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

اَيَلاَبْلا فَشِاَ� اَي اَياطََْلخا رَِفاdَ اَي
(7) O Forgiver of sins, O Dispeller of
tribulations,
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اَياطََعْلا لَزِْمجُ اَي اَياجَرَّلا ََ�تْ�مُ اَي
O Aim of hopes, O Giver of abundant gifts, 

اَياَبرَْلا قَزِارَ اَي اَيادََلهْا بَهِاوَ اَي
O Bestower of bounties, O Provider of 
creatures, 

اَياَ�شَّلا عَمِاسَ اَي اَياَنَلمْا يَضِاَق اَي
O Judge of destinies, O Hearer of 
complaints, 

ىرٰاسَُلاا قَِلطْمُ اَي اَياَبرَْلا ثَعِاَب اَي
O Resurrector of creatures, O Freer of 
captives. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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ءِآَهَبْلاوَ رِخَْفْلا اَذ اَي ءِآَنَّ�لاوَ دِمَْلحْا اَذ اَي
(8) O He, to Whom is due all praise and
adoration, O He, Who holds all pride and
eminence,

ءِآَفوَْلاوَ دِْهَعْلا اَذ اَي ءِآَنسَّلاوَ دِجَْلمْا اَذ اَي
O He, Who holds all honour and rank, O 
He, Who makes promises and honours 
them, 

ءِآطََعْلاوَ نَِّلمْا اَذ اَي ءِآضَرِّلاوَ وِفَْعْلا اَذ اَي
O He, Who pardons and is content, O He, 
Who holds all abundance and provides, 

ءِآَقَبْلاوَ زِِّعْلا اَذ اَي ءِآضََقْلاوَ لِصَْفْلا اَذ اَي
O He, Who holds decision and judgement, 
O He, Who is glorious and eternal, 

ءِآمَْعَّنلاوَ ءِلآٰلاْا اَذ اَي ءِآخَسَّلاوَ دِوُْلجْا اَذ اَي
O He, Who is liberal and munificent, O He, 
Who holds all blessings and bounties, 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(9) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

عُِناصَ اَي عُِفارَ اَي عُِفاَد اَي عُِناَم اَي
O Preventer of misfortune, O Repeller of 
calamities. O Elevator of rank, O Fashioner, 

عُِفاشَ اَي عُمِاجَ اَي عُمِاسَ اَي عُِفاَن اَي  
O Benefiter O Hearer, O Aggregator, 
O Intercessor 
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عُسِوْمُ اَي عُسِاوَ اَي
O Magnanimous, O Increaser. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

قٍوُْلْمخَ لُِّ� قَلِاخَ اَي عٍوُْنصَْم لُِّ� عَِناصَ اَي
(10) O Fashioner of every fashioned thing,
O Creator of every created thing,

كٍوُْلْممَ لُِّ� كَلِاَم اَي قٍوْزُرَْم لُِّ� قَزِارَ اَي
O Provider for every needy thing, O 
Sovereign over all subjects, 

مٍوْمُْهَم لُِّ� جَرِاَف اَي بٍوْرُكَْم لُِّ� فَشِاَ� اَي
O Dispeller of every hardship, O Comforter 
of every griever, 
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لٍوْذُْمخَ لُِّ� رَصِاَن اَي مٍوْحُرَْم لُِّ� مَحِارَ اَي
O Merciful to every sufferer, O Helper of 
everything forsaken, 

دٍوْرُطَْم لُِّ� َاجَْلَم اَي بٍوُْيْعَم لُِّ� رَِتاسَ اَي
O Concealer of every blemished thing, 
O Shelter for every exile. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ْتيِدYَُّ اَي ْتيِدَّشِ دَْنعِ  تيَِْبgْصِمُ دَْنعِ يئِآجَرَ اَي 
(11) O Provider in my hardship, O Source
of Hope in my misfortune, 

 تيِْشَحْوَ دَْنعِ يْسِِنؤْمُ اَي  
O Companion in my isolation,
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تيَِْبرْغُ دَْنعِ يِْبحِاصَ اَي
O Companion  in my loneliness, 

ّيِلوَ اَي تيَِْبرْكُ دَْنعِ يِْثاَيغِ اَي تيِْمَْعِن دَْنعِ يِ
O Friend in my ease, O Rescuer from my 
trials, 

ْتيَِيرْحَ دَْنعِ يِْلْيِلَد اَي يْرِاَقِتْفا دَْنعِ يْئِاَنغِ اَي 
O Guide in my perplexity, O Resource in 
my neediness, 

يْرِارَطِضْا دَْنعِ يِْئجَْلَم اَي
O Shelter in my helplessness, 

يْعِزَفَْم دَْنعِْ نيِْيِعمُ اَي
O Deliverer from my fears. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

،بِوُْنذُّلا رَافََّغ اَي بِوُيُغْلا مََّلاYَ اَي
(12) O Knower of the unseen, O Forgiver of
sins,

بِوْرُكُْلا فَشِاَ� اَي بِوُْيعُْلا رَاَّتسَ اَي
O Concealer of defects, O Expeller of pain, 

بِوُْلقُْلا بَيِ�طَ اَي بِوُْلقُْلا بَِّلَقمُ اَي
O Transformer of the hearts, O Physician of 
the hearts, 

بِوُْلقُْلا سgَِْنَا اَي بِوُْلقُْلا رَوَِّنمُ اَي
O Illuminator of the hearts, O Intimate of 
the hearts, 
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مِوْمُُغْلا سَفَِّنمُ اَي مِوْمُُلهْا جَرَِّفمُ اَي
O Dispeller of anxiety, O Liberator from 
grief. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(13) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

لُْيفَِك اَي لُْيكِوَ اَي لُْيِجمَ اَي لُْيِلجَ اَي
O Glorious, O Virtuous, O Protector, O 
Patron, 
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لُْيِ�مُ اَي لُْيدِمُ اَي لُْيَِ�ق اَي لُْيِلَد اَي
O Guide, O Guarantor, O Bestower of 
Wealth, O Bestower of blessings, 

لُْيِمحُ اَي لُْيِقمُ اَي
O Bestower of strength, O Acceptor of 
repentance. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ينَِْثgِغَتسُْلمْا ثَاَيغِ اَي نَْييرِِّحََتُلمْا لَْيِلَد اَي
(14) O Guide of the waylaid, O Rescuer of
those who appeal,

 ينَْخِرِصَْتسُْلمْا خَْيرِصَ اَي  
O Helper of those who call,
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نَْييرِجَِتسُْلمْا رَاجَ اَي
O Aider of those who call, 

ينَْنِمِؤُْلمْا نَوَْع اَي ينَْفِئِآَْلخا نَاَمَا اَي
O Shelter of the fearful, O Succourer of the 
faithful, 

ينَْصِاَعْلا َاجَْلَم اَي ينَْكِاسََلمْا مَحِارَ اَي
O Merciful to the indigent, O Refuge for 
the disobedient, 

نَْيرِّطَضُْلمْا ةِوَْعَد بَْيمجُِ اَي ينَِْبِنذُْلمْا رَِفاdَ اَي
O Forgiver of the sinner, O Responder to 
the supplicant 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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نِاَنِ�مِْلاْاوَ لِضَْفْلا اَذ اَي نِاسَحِْلاْاوَ دِوُْلجْا اَذ اَي
(15) O Master of liberality and beneficence,
O Most gracious and obliging,

نِاحَْبسُّلاوَ سِدْقُْلا اَذ اَي نِاَمَلاْاوَ نِمَْلاْا اَذ اَي
O Master of peace and security, O Most 
holy and above all defects, 

نِاَيَْ�لاوَ ةِمَكِْلحْا اَذ اَي
O Master of wisdom and manifestation, 

نِاوَضْرِّلاوَ ةَِحمْرَّلا اَذ اَي
O Master of mercy and satisfaction, 

نِاهَبرُْْلاوَ ةِجَُّلحْا اَذ اَي
O Master of argument and proof, 

نِاطَْلسُّلاوَ ةِمَظََعْلا اَذ اَي
O Master of grandeur and sovereignty, 
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نِاَعَتسُْلمْاوَ ةَِفْارَّلا اَذ اَي
O Master of kindness and succour, 

نِارَفُْغْلاوَ وِفَْعْلا اَذ اَي
O Master of pardon and forgiveness. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ءٍيْشَ لُِّ� بُّرَ وَهُ نَْم اَي
(16) O He, Who is the Lord over all things,

ءٍيْشَ لُِّ� هُٰلِا وَهُ نَْم اَي
O He, Who is the Allah of all things, 
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ءٍيْشَ لُِّ� قُلِاخَ وَهُ نَْم اَي
O He, Who is the Creator of all things, 

ءٍيْشَ لُِّ� عُِناصَ وَهُ نَْم اَي
O He. Who is the Fashioner of all things, 

ءٍيْشَ لُِّ� لَْبَق وَهُ نَْم اَي
O He, Who Preceded everythings, 

ءٍيْشَ لُِّ� دَْعَب وَهُ نَْم اَي
O He, Who will remain after everythings, 

ءٍيْشَ لُِّ� قَوَْف وَهُ نَْم اَي
O He, Who is above all things, 

ءٍيْشَ لُِّ�ِب مٌلِاYَ وَهُ نَْم اَي
O He, Who knows all things, 

ءٍيْشَ لُِّ� ٰ/َع رٌدِاَق وَهُ نَْم اَي
O He, Who is Powerful over all things, 
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ءٍيْشَ لُُّ� نىٰفَْيوَ ْٰ®بَي وَهُ نَْم اَي
O He, Who is the Sustainer and 
Extinguisher of all things, 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(17) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

نُمِْيَهمُ اَي نُمِؤْمُ اَي
O Securer of safety, O Protector, 

نُِقَّلمُ اَي نُوِّكَمُ اَي
O Bestower of being, O Bestower of 
knowledge, 
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نُوَِّهمُ اَي ينَُِّبمُ اَي
O Manifester, O Facilitator, 

ّيزَمُ اَي نُكَِّممُ اَي نُِ
O Provider of place, O Adorner, 

مُسِّْقمُ اَي نُِلْعمُ اَي
O Proclaimer, O Distributor. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

مٌْيِقمُ هِكِْلمُْ فيِ وَهُ نَْم اَي
(18) O Everlasting in His Kingdom,
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مٌْيدَِق هِِناطَْلسُ فيِ وَهُ نَْم اَي
O Eternal in His sovereignty, 

مٌيظَِع هِِلَلاجَ فيِ وَهُ نَْم اَي
O Greatest in His grandeur, 

مٌْيحِرَ هِدِاَبعِ ٰ/َع وَهُ نَْم اَي
O Most Merciful to His servants, 

مٌْيِلYَ ءٍيْشَ لُِّ�ِب وَهُ نَْم اَي
O Knower of everything, 

مٌْيِلحَ هُاصََع نَْبمِ وَهُ نَْم اَي
O Forbearing to him who disobeys Him, 

مٌْيرَِك هُاجَرَّ نَْبمِ وَهُ نَْم اَي
O Magnanimous to him who places his 
hope in Him, 
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مٌْيكِحَ هِِعْنصُْ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is Wise over what He has 
fashioned, 

فٌْيطَِل هِِتمَكْحِْ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is Subtle in his Wisdom, 

مٌْيدَِق هِفِطُْلْ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is Eternal in His Kindness. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هُُلضَْفَ ّلاِا ²ٰرُْي لاَ نَْم اَي
(19) O He, from Whom no hope is
entertained save by His Grace ,
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هُوُفَْعَ ّلاِا لَُاسُْي لاَ نَْم اَي
O He, from Whom nothing is begged save His 
Pardon, 

هُرُِّبَ ّلاِا رُظَْنُي لاَ نَْم اَي
O He, of Whom nothing is seen save His 
Goodness, 

هُُلدYََْ ّلاِا فُاَيخُ لاَ نَْم اَي
O He, from Whom nothing is feared save His 
Justice, 

هُكُْلمَُ ّلاِا مُوْدَُي لاَ نَْم اَي
O He, Whose sovereignty alone of eternal, 

هُُناطَْلسَُ ّلاِا نَاطَْلسُ لاَ نَْم اَي
O He, Who alone has true majesty, 

هُُتَحمْرَّ ءٍيْشَ لَُّ� تَْعسِوَّ نَْم اَي
O He, Whose blessings extend to all, 
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هَُبضََغ هُُتَحمْرَ تَْقَبسَ نَْم اَي
O He, Whose Wrath is surpassed by His 
Mercy, 

هُمُْلYِ ءٍيْشَ لُِّ�ِب طَاحََا نَْم اَي
O He, Whose knowledge encompasses 
everything, 

هَُلْثمِّ دٌحََا سgََّْل نَم اَي
O He, Who is without equal, 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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مَِّغْلا فَشِاَ� اَي مَِّلهْا جَرِاَف اَي
(20) O Remover of anxiety, O Expeller of
sorrow,

بِوَّْتلا لَِباَق اَي بِْنذَّلا رَِفاdَ اَي
O Forgiver of sins, O Acceptor of 
repentance, 

دYِْوَْلا قَدِاصَ اَي قِْلَْلخا قَِلاخَ اَي
O Creator of creatures, O Truthful in 
promises, 

رِّسِّلا مَِلاYَ اَي دِْهَعْلاَ فيِوْمُ اَي
O Fulfiller of promises, O Knower of 
secrets, 

مِاَنَلاا قَزِارَ اَي بَِّلحْا قَلِاَف اَي
O Splitter of seed, O Provider for 
creatures. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(21) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

يُّضِرَ اَي يُّفِحَ اَي يُِّلَم اَيُ نيَِّغ اَيُ ّفيِوَ اَي يُِّلYَ اَي
O High, O Perfect, O Independent, O Rich, 
O Kind, O Agreeable 

ُّليِوَ اَي يُّوَِق اَي يُّدَِب اَي يُّكَِز اَي
O Purifier, O Eternal, O Mighty, O Friend. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

حَْيَِ�قْلاَ ترَسَ نَْم اَي لَْيمَِلجْا رََهظَْا نَْم اَي
(22) O He, Who reveals virtue, O He, Who
conceals vice,

ةِرَْيرَِلجْاِب ذْخِاؤَُي مَّْل نَْم اَي
O He Who does not call to severe account 
for sins, 

َترْسِّلا كِِتْهَي مَّْل نَْم اَي
O He, Who does not disclose the disgrace 
of his servants, 

زِوُاجََّتلا نَسَحَ اَي وِفَْعْلا مَْيظَِع اَي
O He, Who is the best forgiver, O He, Who 
overlooks errancy, 
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ةَِحمْرِّلاِب نِْيدََيْلا طَسِاَب اَي ةِرَفِْغَلمْا عَسِاوَ اَي
O He, Whose forgiveness extends over all. 
O He, Whose Hands are stretched forth in 
mercy, 

ىًوكْشَ لُِّ� ََ�تْ�مُ اَّي ىًوْنجَ لُِّ� بَحِاصَ اَي
O He, Who knows all secrets, O He, to 
Whom all complaints are directed. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ةَِعسِاوَْلا ةَِحمْرَّلا اَذ اَي ةَِغِباسَّلا ةِمَْعِّنلا اَذ اَي
(23) O Master of countless blessings,
O Master of limitless mercy,

38



ةَِغِلاَبْلا ةِمَكِْلحْا اَذ اَي ةَِقِباسَّلا ةَِّنِلمْا اَذ اَي
O Master surpassing all obligation, O 
Master of perfect wisdom, 

ةَِعطِاَقْلا ةِجَُّلحْا اَذ اَي ةَِلمِاَْ�لا ةِرَدْقُْلا اَذ اَي
O Master of infinite might, O Master of the 
decisive argument, 

ةِمَئِآدَّلا ةِزَِّعْلا اَذ اَي ةِرَهِاظَّلا ةَِمارَكَْلا اَذ اَي
O Master of the manifest miracle, O Master 
of perpetual prestige, 

ةَِعْيَِ�لمْا ةِمَظََعْلا اَذ اَي ةَِنgِتَلمْا ةِوَّقُْلا اَذ اَي
O Master of great strength, O Master of 
unsurpassable glory 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

تِامَُلظُّلا لYَِاجَ اَي تِاوَامَسَّلا عََيدَِب اَي
(24) O Originator of the heavens, O Maker
of darkness,

تِارََثَعْلا لَْيِقمُ اَي تِاَبرََعْلا مَحِارَ اَي
O Merciful to those who weep, O He Who 
oversees slips and errors, 

تِاوَمَْلاْا يَِيْمحُ اَي تِارَوَْعْلا رَِتاسَ اَي
O Concealer of defects, O Reviver of the 
dead, 

تِاَنسََلحْا فَِّعضَمُ اَي تِاَيٰلاْا لtَِْمُ اَي
O Increaser of virtue, O Revealer of signs, 
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gّسَّلا يَحِاَم اَي تِامَِقَّنلا دَْيدِشَ اَي تِاَئِ
O Who rubs out vices, O He Who calls to 
account. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(25) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

ّهطَمُ اَي رُِّبدَمُ اَي رُدَِّقمُ اَي رُوِّصَمُ اَي رُِ
O Fashioner, O Preordainer, O Planner, O 
Purifier, 
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رُذِْنمُ اَي رُشَِّبمُ اَي رُسgَِّمُ اَي رُوَِّنمُ اَي
O Illuminator, O Facilitator, O Giver of glad 
tidings, O Warner, 

رُخِّؤَمُ اَي مُدَِّقمُ اَي
O Giver of precedence, O Postponer. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

مِارََلحْا رِْهشَّلا بَّرَ اَي مِارََلحْا تِْيَْ�لا بَّرَ اَي
(26) O Lord of the Sanctuary, O Lord of the
holy month, 

مِاَقَلمْاوَ نِكْرُّلا بَّرَ اَي مِارََلحْا دَِلَبْلا بَّرَ اَي
O Lord of the Holy City, O Lord of the 
Rukn and the Maqam, 
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مِارََلحْا رَِعشَْلمْا بَّرَ اَي
O Lord of the Mashair of Makka, 

مِارََلحْا دِجِسَْلمْا بَّرَ اَي
O Lord of the Holy Mosque in Makka, 

مِلاَظَّلاوَ رِوُّْنلا بَّرَ اَي مِارََلحْاوَ لِِّلحْا بَّرَ اَي
O Lord of what is lawful and what is 
proscribed, O Lord of light and darkness, 

مِلاَسَّلاوَ ةَِّيحَِّتلا بَّرَ اَي
O Lord of salutation and peace, 

مِاَنَلاْا فيِ ةِرَدْقُْلا بَّرَ اَي
O Lord of strength among creatures. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ينَِْلدِاَعْلا لَدYََْا اَي ينَْمِكِاَلحْا مَكَحَْا اَي
(27) O Highest of all authorities, O Most
Just of all the just, 

نَْيرِهِاطَّلا رََهطَْا اَي ينَِْقدِاصَّلا قَدَصَْا اَي
O Most Trustworthy of all the trustworthy, 
O Purest of the pure, 

ينَِْبسِاَلحْا َعرَسَْا اَي ينَِْقلِاَْلخا نَسَحَْا اَي
O Best of creators, O Quickest Reckoner, 

نَْيرِظِاَّنلا رَصَْبَا اَي ينَِْعمِاسَّلا عََسمَْا اَي
O Best of listeners, O Most vigilant of 
invigilators, 
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ينَْمِرَكَْلاْا مَرَكَْا اَي ينَِْعِفاشَّلا عََفشَْا اَي
O Best of intercessors, O Most honourable 
of all. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هَُل دََنسَ لاَ نَْم دََنسَ اَي هَُلَ دامَعِ لاَ نَْمَ دامَعِ اَي
(28) O Supporter of the unsupported, O
Helper of the helpless,

هَُلَ زرْحِ لاَ نَْمَ زرْحِ اَي هَُل رَخْذُ لاَ نَْم رَخْذُ اَي
O Protector of the unprotected, O Shield 
for the defenceless, 
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هَُل رَخَْف لاَ نَْم رَخَْف اَي هَُل ثَاَيغِ لاَ نَْم ثَاَيغِ اَي
O Hearer of the unheard appeal, O Pride 
of those without pride, 

هَُل ينَِْعمُ لاَ نَْم ينَِْعمُ اَي هَُل زَّعِ لاَ نَْم زَّعِ اَي
O Honour of the honourless, O Giver of 
Aid to the unaided, 

هَُل سgَِْنَا لاَ نَْم سgَِْنَا اَي
O Friend of the forsaken, 

هَُل نَاَمَا لاَ نَْم نَاَمَا اَي
O Shelter of the shelter less. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(29) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

مُحِارَ اَي مُئِآَد اَي مُئِآَق اَي مُصِاYَ اَي
O Protector, O Persistent, O Eternal, O 
Merciful, 

مُسِاَق اَي مُِلاYَ اَي مُكِاحَ اَي مُِلاسَ اَي
O Accorder of peace, O All-Knowing, O 
Distributor, 

طُسِاَب اَي ضُِباَق اَي
O Preventer, O Opener. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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هُمَصَْعَتسْا نَِم مَصِاYَ اَي
(30) O Protector of he who seeks His
protection,

هَُحمَْترَسْا نَِم مَحِارَ اَي
O Merciful to he who requests His mercy, 

هُرَصَْنَ�سْا نَِم رَصِاَن اَي هُرََفْغَتسْا نَِم رَِفاdَ اَي
O Forgiver of the implore His forgiveness, 
O Helper of he who asks for His help, 

هُظََفحَْتسْا نَِم ظَِفاحَ اَي
O Protector of he who seeks His 
protection, 

هَُمرَكَْتسْا نَِم مَرِكْمُ اَي
O Magnanimous to he who seeks His 
magnanimity, 

هُدَشَْترَسْا نَِم دَشِرْمُ اَي
O Guide for he who seeks His guidance, 
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هُخَرَصَْتسْا نَِم خَْيرِصَ اَي
O Giver of Aid to he who seeks His aid, 

هَُثاَغَتسْا نَِم ثَْيِغمُ اَي ،هَُناَعَتسْا نَِم ينَِْعمُ اَي
O Helper of he who appeals to Him, 
O Rescuer of he who appeals to Him, 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

.بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

مُارَُي لاَ اًفْيطَِل اَي مُاضَُي لاَ ازًْيزَِع اَي
(31) O Powerful Who is never
overpowered, O Benign Who is invisible,

تُوْفَُي لاَ امًئِآَد اَي مُاَنَي لاَ اًموُّْيَق اَي
O Self-Subsistent Who never sleeps, 
O Eternal Who never perishes, 
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لُوْزَُي لاَ اً�ِلَم اَي تُوُْيمَ لاَ اًّيحَ اَي
O Ever-living Who never dies, O Monarch 
Whose rule is endless, 

لَُهْيجَ لاَ اًلمِاYَ اَي نىٰفَْي لاَ اًيِقاَب اَي
O Eternal Who is imperishable,  
O All-Knowing Who never forgets, 

فُعُضَْي لاَ اًّيوَِق اَي مَُعطُْي لاَ ادًمَصَ اَي
O Independent Who needs no sustenance, 
O Mighty Who never weakens. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(32) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

دُهِاشَ اَي دُحِاوَ اَي دُحََا اَي
O Unique, O One, O Present,  

دُشِارَ اَي دُمِاحَ اَي دُجِاَم اَي
O Noble O Exalted, O Guide,  

عُِفاَن اَي رُّاضَ اَي ثُرِاوَ اَي ثُعِاَب اَي
O Resurrector, O Heir, O Harmful to the 
unjust, O Beneficial to the just. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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مٍْيظَِع لُِّ� نْمِ مَظَْعَا اَي
(33) O Grandest of all the grand,

مٍْيرَِك لُِّ� نْمِ مَرَكَْا اَي
O Most Magnanimous of all the 
magnanimous, 

 مٍْيحِرَ لُِّ� نْمِ مَحَرَْا اَي
O Most Merciful of all the merciful, 

مٍْيِلYَ لُِّ� نْمِ مََلYَْا اَي
O Most Knowledgeable of all knowers, 

مٍْيكِحَ لُِّ� نْمِ مَكَحَْا اَي
O Most Wise of all the wise, 

مٍْيدَِق لُِّ� نْمِ مَدَْقَا اَي
O Most Ancient of all the ancient, 
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يرٍِْبَك لُِّ� نْمِ َبرَكَْا اَي
O Most Great of all the great, 

فٍْيطَِل لُِّ� نْمِ فَطَْلَا اَي
O Most Subtle of all the subtle, 

لٍْيِلجَ لُِّ� نْمِ لَّجََا اَي
O Most Magnificent of all the magnificent, 

زٍْيزَِع لُِّ� نْمِ زََّعَا اَّي
O Most Mighty of all the mighty. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

53



نَِّلمْا مَْيظَِع اَي حِفْصَّلا مَْيرَِك اَي
(34) O Most Magnanimous in overlooking
sins, O Greatest Benefactor,

لِضَْفْلا مَْيدَِق اَي يرَِْْلخاَ يرِْثَك اَي
O Most Bounteous in goodness, O Eternal 
in grace, 

عِْنصُّلا فَْيطَِل اَي ،فِطُّْللا مَئِآَد اَي
O Eternal in subtlety, O Creator of 
subtlety, 

رِّضُّلا فَشِاَ� اَي بِرْكَْلا سَفَِّنمُ اَي
O Remover of pain, O Healer of injury, 

قَِّلحْا يَضِاَق اَي كِْلُلمْا كَلِاَم اَي
O Master of dominion, O True Judge. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ٌّفيِوَ هِدِْهَع فيِ وَهُ نَْم اَي
(35) O He Who fulfils His promise,

يٌّوَِق هِئِاَفوَ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is Strong in His fulfilment, 

يٌِّلYَ هِِتوَّقُ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is great in His might, 

بٌْيرَِق هِوُُّلYُ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is near everyone in spite of His 
greatness, 

فٌْيطَِل هِِبرْقُ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is subtle in His nearness, 
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فٌْيرِشَ هِفِطُْل فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is noble in His subtlety, 

زٌْيزَِع هِِفرَشَ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is powerful in His nobility, 

مٌْيظَِع هِزِّعِ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is great in His power, 

دٌْيمجَِ هِِتمَظََع فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is exalted in His greatness, 

دٌْيحمَِ هِدِْمجَ فيِ وَهُ نَْم اَي
O He Who is praiseworthy in his exaltation. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

 كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(36) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

فيِاَعمُ اَي فيِاوَ اَي فيِاشَ اَي فيِاَ� اَي
O Sufficient, O Restorer of health, O 
Faithful, O Forgiver 

يضِارَ اَي يضِاَق اَي يعِاَد اَي يدِاهَ اَي
O Guide, O Summoner, O Judge, O 
Agreeable, 

Áِاَب اَي ليِاYَ اَي
O High, O Eternal 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هَُّل عٌضِاخَ ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
(37) O He before Whom everything bows,

هَُّل عٌشِاخَ ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
O He before Whom everything is humbled, 

هَُّل نٌئِآَ� ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
O He for Whom everything exists, 

هِِب دٌوْجُوْمَّ ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
O He to Whom everything owes its 
existence, 

هِْيَلِا بٌْيِ�مُّ ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
O He to Whom everything returns, 
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هُْنمِّ فٌئِآخَ ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
O He of Whom everything is afraid, 

هِِب مٌئِآَق ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
O One to Whom everything owes its 
stability, 

هِْيَلِا رٌئِآصَ ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
O He towards Whom everything retreats, 

هِدِمَْبحِ حُِّبسَُّي ءٍيْشَ لُُّ� نَْم اَي
O He Whom everything glorifies with 
praise, 

هَُهجْوََ ّلاِا كٌِلاهَ ءٍيْشَ لُُّ� نَم اَي
O He besides Whom everything is 
perishable. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هِْيَلِاَ ّلاِا َعزَفَْم لاَ نَْم اَي هِْيَلِاَ ّلاِا رََّفَم لاَ نَْم اَي
(38) O He-there is no retreat but towards
Him, O He-there is no place of protection
except with Him,

هِْيَلِاَ ّلاِا دَصَْقَم لاَ نَْم اَي
O He—there is no right path except that 
which leads to Him, 

هِْيَلِاَ ّلاِا هُْنمِ اجَْنَم لاَ نَْم اَي
O He-there is no shelter against Him but with 
Him, 

هِْيَلِاَ ّلاِا بَُغرُْي لاَ نَْم اَي
O He-there is no inclination towards anyone 
except Him, 
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هِِبَ ّلاِاَ ةوَّقُ لاَوَ لَوْحَ لاَ نَْم اَي
O He-there is no strength and vigour but 
from Him, 

هِِبَ ّلاِا نُاَعَتسُْي لاَ نَْم اَي
O He-none is invoked for help but He. 

هِْيَلYََ ّلاِا لَُّ�وََتُي لاَ نَْم اَي
O He-trust is not reposed in anyone but He, 

وَهَُ ّلاِا ²ٰرُْي لاَ نَْم اَي
O He-hope is not entertained from anyone 
except from He, 

وَهَُ ّلاِا دَُبْعُي لاَ نَْم اَي
O He-none is worshipped except He 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ينَِْبوْغُرَْلمْاَ يرْخَ اَي ينَِْبوْهُرَْلمْاَ يرْخَ اَي
(39) O Best of those who are feared,
O Best of those who are liked,

ينَِْلوْؤُسَْلمْاَ يرْخَ اَي ينَِْبوُْلطَْلمْاَ يرْخَ اَي
O Best of those who are sought, 
O Best of those who are entreated, 

نَْيرِوْكُذَْلمْاَ يرْخَ اَي نَْيدِوْصُْقَلمْاَ يرْخَ اَي
O Best of those who are longed for, 
O Best of those who are remembered, 

ينَِْبوُْبحَْلمْاَ يرْخَ اَي نَْيرِوْكُشَْلمْاَ يرْخَ اَي
O Best of those to whom thanks are 
offered, O Best of those who are loved, 
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ينَْسِِنْاَتسُْلمْاَ يرْخَ اَي نَْيوِّعُدَْلمْاَ يرْخَ اَي
O Best of those who are called on, 
O Best of those who are held in affection. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(40) O Allah, verily I entreat You in Your
name:

 رُهِاَق اَي رُدِاَق اَي رُِتاسَ اَي رُِفاdَ اَي
O Forgiver, O Concealer [of defects] 
O Mighty, O Supreme,  
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 رُكِاَذ اَي رُِباجَ اَي رُسِاَ� اَي رُطِاَف اَي  
O Creator, O Shatterer , O Joiner, O 
Rememberer,  

رُصِاَن اَي رُظِاَن اَي
O Seeing, O Helper. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ى%وسََف قََلخَ نَْم اَي
(41) O He Who created and perfected, 

ىٰوْلَبْلا فُشِكَّْي نَْم اَي ىٰدَهَف رَدََّق نَْم اَي
O He Who made everything to measure and 
guided, O He Who removes misfortunes, 
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Âٰرَْغْلا ذُِقْنُّي نَْم اَي ىٰوجَّْنلا عُمَسَّْي نَْم اَي
O He Who overhears secrets, O He Who 
rescues the drowning, 

Äٰرَْلمْا يْفِشَّْي نَْم اَي Ãْٰلَلهْا يْجِْنُّي نَْم اَي
O He Who saves the distressed, O He Who 
restores the sick to health, 

اَيحَْاوَ تَاَمَا نَْم اَي Ãْٰبَاوَ كَحَضَْا نَْم اَي
O He who makes [His slaves] laugh and weep, 
O He Who causes to dies and calls to life, 

ىٰثْنُلااوَ رََكذَّلا ينِْجَوْزَّلا قََلخَ نَْم اَي
O He Who has created pairs of male and 
female. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هُُلْيِ�سَ رِحَْبْلاوَ برَِّْلا فيِ نَْم اَي
(42) O He Whose course is on land and in
water,

هُتُاَيآ قِاَفلآا فيِ نَْم اَي
O He Whose signs are in the universe, 

هُُناهَرُْب تِاَيلآا فيِ نَْم اَي
O He in Whose signs are undeniable 
proofs, 

 هُتُرَدْقُ تِامََلمْا فيِ نَْم اَي
O He Whose; might is exhibited in causing 
death, 

هُتَُبرْعِ رِوُْبقُْلا فيِ نَْم اَي
O He Whose lesson is in graves, 
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هُكُْلمُ ةَِماَيِقْلا فيِ نَْم اَي
O He Whose kingdom will be on the Day 
of Judgement, 

هُُتَْ�يهَ بِاسَِلحْا فيِ نَْم اَي
O He in Whose reckoning of deeds is His 
dread, 

هُؤُاضََق نِازَْيِلمْا فيِ نَْم اَي
O He in Whose balance is His order, 

هُُباَقعِ رِاَّنلا فيِ نَْم اَي هُُباوََث ةَِّنَلجْا فيِ نَْم اَي
O He Whose paradise is the place of His 
good reward, O He Whose hell is the place 
of chastisement. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

نَوْفُئِآَْلخا بُرَْهَي هِْيَلِا نَْم اَي
(43) O He-the frightened flee to Him,

نَوُْبِنذُْلمْا عُزَفَْي هِْيَلِا نَْم اَي
O He-sinners take shelter with Him, 

نَوُْبgنُِلمْا دُصِْقَي هِْيَلِا نَْم اَي
O He-the repentant return to Him, 

نَوْدُهِازَّلا بَُغرَْي هِْيَلِا نَْم اَي
O He-the pious incline towards Him, 

نَوُْيرِّحََتُلمْاُ اجَْلَي هِْيَلِا نَْم اَي
O He-the confounded seek shelter in Him, 
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نَوْدُْيرُِلمْا سُِنْاَتسَْي هِِب نَْم اَي
O He-the desirous have affliction for Him, 

نَوُّْبحُِلمْا رُخَِتفَْي هِِب نَْم اَي
O He-lovers are proud of Him, 

نَوُْئطِاَْلخا عُمَطَْي هِوِفَْع فيِ نَْم اَي
O He-transgressors have agreed for His 
forgiveness, 

نَوُْنِقوُْلمْا نُكُسَْي هِْيَلِا نَْم اَي
O He-those who are sure in faith receive 
consolation from Him, 

ّ�وََتُلمْا لَُّ�وََتَي هِْيَلYَ نَْم اَي نَوُْلِ
O He-those who trust Him rely on Him. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(44) O Allah, verily I entreat You in Your
name:

بُْيِقرَ اَي بُْيرَِق اَي بُْيِ�طَ اَي بُْيِ�حَ اَي
O Friend, O physician, O Near, O Supervisor, 

بُْيمجُِ اَي بُْيِ�مُ اَي بُْيهِمُ اَي بُْيسِحَ اَي
O Reckoner to account, O Full of Awe 
O Rewarder, O Acceptor, 

ُيرْصَِب اَي ُيرِْبخَ اَي
O Aware, O All-Seeing. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
 [I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord.      

بٍْيرَِق لُِّ� نْمِ بَرَْقَا اَي
(45) O Nearest of all, 

بٍْيِ�حَ لُِّ� نْمِ بَّحََا اَي
O Friendliest of all the friends, 

يرٍْصَِب لُِّ� نْمِ رَصَْبَا اَي
O Possessor Of greater insight than all 
others, 

يرٍِْبخَ لُِّ� نْمِ َبرَخَْا اَي
O Most Aware of all 

فٍْيرِشَ لُِّ� نْمِ فَرَشَْا اَي
O Noblest of all the nobles, 
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عٍْيِفرَ لُِّ� نْمِ عََفرَْا اَي
O Most Exalted of all the exalted, 

يٍّوَِق لُِّ� نْمِ ىٰوْقَا اَي
O Mightiest of all mighty, 

ٍنيَِّغ لُِّ� نْمِ نىٰغَْا اَي
O Most Independent of all, 

دٍاوَجَ لُِّ� نْمَِ دوَجَْا اَي
O Most Generous of all, 

فٍوؤُرَ لُِّ� نْمِ فََارَْا اَي
O Kindest of all those who are kind 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

عٍوُْنصَْمَ يرَْغ اًعِناصَ اَي بٍوُْلْغَمَ يرَْغ اًبِلاdَ اَي
(46) O Dominant who is not overpowered,
O Designer who is not made.

كٍوُْلْممََ يرَْغ اًِ�لاَم اَي قٍوُْلْمخََ يرَْغ اًقِلاخَ اَي
O Creator who is not created, O Master and 
not the slave, 

عٍوْفُرَْمَ يرَْغ اًعِفارَ اَّي رٍوْهُْقَمَ يرَْغ ارًهِاَق اَي
O All-Dominant who is not dominated, 
O Exalter and the Exalted, 

رٍوْصُْنَمَ يرَْغ ارًصِاَن اَّي ظٍوْفُْمحََ يرَْغ اظًِفاحَ اَّي
O Protector who needs no protection, 
O Helper who needs no help, 
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دٍْيِعَبَ يرَْغ اًبْيرَِق اَّي بٍئِآdََ يرَْغ ادًهِاشَ اَّي
O Witness who is not absent, O Near who is 
not distant. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

رِوُّْنلا قَلِاخَ اَي رِوُّْنلا رَوَِّنمُ اَي رِوُّْنلا رَوُْن اَي
(47) O Light of lights, O Illuminator of light,
O Creator of light

رٍوُْن لُِّ� رَوُْن اَي رِوُّْنلا رَدَِّقمُ اَي رِوُّْنلا رَِّبدَمُ اَي
O Planner of light, O Estimator of light, 
O Light of all lights, 
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رٍوُْن لُِّ� دَْعَب ارًوُْن اَي رٍوُْن لُِّ� لَْبَق ارًوُْن اَي
O Light that precedes in existence every light, 
O Light that will survive all lights, 

رٌوُْن هِِلْثمَِك سgََّْل ارًوُْن اَي رٍوُْن لُِّ� قَوَْف ارًوُْن اَي
O Light that is above every light, O Light like 
of which there is no light. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

فٌْيطَِل هُُلْعِف نَْم اَي فٌْيرِشَ هُؤُآطََع نَْم اَي
(48) O He Whose gift is noble, O He Whose
action is subtle,
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مٌْيدَِق هُُناسَحِْا نَْم اَي مٌْيِقمُ هُفُطُّْل نَْم اَي
O He Whose kindness is persistent, 
O He Whose beneficence is eternal, 

قٌدْصِ هُدYُْوَّ نَْم اَي قٌّحَ هُُلوَْق نَْم اَي
O He Whose word is right, O He Whose 
promise is true, 

لٌدYَْ هُُباذYََ نَْم اَي لٌضَْف هُوُفَْع نَْم اَي
O He Whose forgiveness is a grace, 
O He Whose chastisement is justice, 

مٌْيمَِع هُُلضَْف نَْم اَي وٌْلحُ هُرُكْذِ نَْم اَي
O He Whose remembrance is sweet, 
O He Whose grace is universal. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

76



بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(49) O Allah, verily I entreat You in Your
name: 

ّهسَمُ اَي لُِّلذَمُ اَي لُدَِّبمُ اَي لُصَِّفمُ اَي لُِ
O Facilitator, O Separator, O Alterer, O 
Humiliating of the proud, 

لُزِْمجُ اَي لُضِفْمُ اَي لُوَِّنمُ اَي لtَُِّمُ اَي
O Degrader, O Benefactor, O Munificent, 
O Giver of respite, 

لُمِْمجُ اَي لُهِْممُ اَي
O Grantor of respite, O Virtuous, 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

قَُلْيخُ لاَوَ قُُلْيخَّ نَْم اَي ىرُٰي لاَوَ ىرَّٰي نَْم اَي
(50) O He Who sees but is not seen, O He
Who creates and is not created,

يىْٰيحُ لاوَ يِْيْيحُّ نَْم اَي ىٰدْهُي لاَوَ يْدِْهَّي نَْم اَي
O He Who guides and is not guided, O He 
Who receives to life and is not brought to life, 

لَُاسُْي لاَوَ لَُاسَّْي نَْم اَي
O He Who questions and is not questioned, 

مَُعطُْي لاَوَ مُِعطُّْي نَْم اَي
O He Who feeds and does not eat, 
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هِْيَلYَ رُاَيجُ لاَوَ ُيرْيجُِّ نَْم اَي
O He Who gives protection and is in no need 
of protection, 

هِْيَلÊٰ Yَْقُي لاَوَ يْضِْقَّي نَْم اَي
O He Who judges and against Whom no 
judgement is passed, 

هِْيَلYَ مُكَْيحُ لاَوَ مُكُْيحَّ نَْم اَي
O He Who commands but is not commanded: 

دَْلوُْي مَْلوَ دِْلَي مَّْل نَْم اَي
O He Who begets not, nor is He begotten, 

دٌحََا اًوفُكُ هَُّل نْكَُي مَْلوَ
And there is none like unto Him. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

بُْيِ�طَّلا مَْعِن اَي بُْيسَِلحْا مَْعِن اَي
(51) O Best reckoner, O Best physician,

بُْيرَِقلا مَْعِن اَي بُْيِقرَّلا مَْعِن اَي
O Best guardian, O Best near one, 

بُْيَِ�لحا مَْعِن اَي بُْيجُِلما مَْعِن اَي
O Best responder, O Best friend, 

لُْيكِوَلا مَْعِن اَي لُْيفِكَلا مَْعِن اَي
O Best surety, O Best protector, 

ُيرْصَِّنلا مَْعِن اَي لىٰوَْلما مَْعِن اَي
O Best master, O Best helper. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ينَِّْبحُِلمْا نىَمُ اَي ينَِْفرِاَعْلا رَوْرُسُ اَي
(52) O Joy of saints, O Desire of friends.

ينَِْباوََّّتلا بَْيِ�حَ اَي نَْيدِْيرُِلمْا سgَِْنَا اَي
O Friend of seekers, O Friend of those who 
repent, 

ينَِْبِنذُْلمْاَ ءآجَرَ اَي ينَِّْلِقُلمْا قَزِارَ اَي
O Provider of sustenance to the poor, O 
Hope of sinners, 

نَْيدِِباَعْلا ينَِْعَ ةرَّقُ اَي
O Coolness of worshippers' eyes, 
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ينَِْبوْرُكَْلمْا نَِع سَفَِّنمُ اَي
O Remover Of sufferers' pain, 

ينَْمِوْمُْغَلمْا نَِع جَرَِّفمُ اَي
O Dispeller of the sorrows of the sorrowful, 

نَْيرِخِلآاوَ ينَِْلوََّلاْا هَٰلِا اَي
O Lord of the first and the last generation. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(53) O Allah, verily I entreat You in Your
name:
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ّيسَ اَي اَنَلهِٰا اَي اَنَّبرَ اَي اَنلاَوَْم اَي اَندَِ
O our Lord, O our Allah, O our Chief, O our 
Master, 

اَنَْ�يِعمُ اَي اَنَلْيِلَد اَي اَنظَِفاحَ اَي اَنرَصِاَن اَي
O our Helper, O our Protector, O our Guide, 
O our Aider, 

اَنَْ�يِبطَ اَي اَنَْ�يِبحَ اَي
O our Friend, O our Physician. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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ّيَِ�ّنلا بَّرَ اَي رِارَْبَلاْاوَ ينَِْ
(54) O Lord of the prophets and the
virtuous,

رِاَيخَْلاْاوَ ينَِْقْيدِّصِّلا بَّرَ اَي
O Lord of the righteous and chosen one, 

رِاَبكِْلاوَ رِاَغصِّلا بَّرَ اَي رِاَّنلاوَ ةَِّنَلجْا بَّرَ اَي
O Lord of paradise and hell, O Lord of the 
small and the great, 

ّثلاوَ بِوُْبُلحْا بَّرَ اَي رِامَِ
O Lord of grains and fruits, 

رِاجَشَْلاْاوَ رِاََْلاْا بَّرَ اَي
O Lord of canals and trees, 

رِاَفِقْلاوَ يْرِاحَصَّلا بَّرَ اَي
O Lord of forest and desert, 
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رِاحَِبْلاوَ يْرِاَبرَْلا بَّرَ اَي
O Lord of lands and seas, 

رِاَهَّنلاوَ لِْيَّللا بَّرَ اَي
O Lord of night and day, 

رِارَسِْلاْاوَ نِلاYَِْلاْا بَّرَ اَي
O Lord of the manifest and the hidden. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هُرُمَْا ءٍيْشَ لُِّ� فيِ ذََفَّن نَْم اَي
(55) O He, Whose command operates in
everything,
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هُمُْلYِ ءٍيْشَ لُِّ�ِب قَِلحَّ نَْم اَي
O He, Whose knowledge encompasses 
everything, 

هُتُرَدْقُ ءٍيْشَ لُِّ� لىِٰا تَْغَلَب نَْم اَي
O He, Whose control extends to 
everything, 

هُمََعِن دُاَبِعْلا يصِْيحُ لاَ نَْم اَي
O He, Whose bounties cannot be counted 
by His slaves, 

هُرَكْشُ قُئِلآَْلخا غُُلْبَت لاَ نَْم اَي
O He, Whom His creatures cannot 
adequately thank, 

هُُللاَجَ مُاَهْفَلاْا كُرِدْتُ لاَ نَْم اَي
O He, Whose grandeur cannot be 
comprehended by the intellect, 
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هَُهْنكُ مُاهَوَْلاْا لُاَنَت لاَ نَْم اَي
O He, Whose reality cannot be acquired by 
the imagination, 

هُؤُآَدرِ ءُآَيبرِْكِْلاوَ ةُمَظََعْلا نَِم اَي
O He, Whose garb is majesty and 
greatness, 

هَُءآضََق دُاَبِعْلاُ دّرَُي لاَ نَْم اَي
O He, Whose judgement cannot be 
reversed by His slave, 

هُكُْلمُ لاَِا كَْلمُ لاَ نَْم اَي
O He, Whose alone is the kingdom and no 
one else' 

هُؤُآطََع لاَِاَ ءآطََع لاَ نَْم اَي
O He, Whose alone is the gift and none 
else's, 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ٰ/ْعَلاْا لَُثَلمْا هَُّل نَْم اَي
(56) O He, for Whom are noblest examples,

اَيْلعُْلا تُاَفصِّلا هَُّل نَْم اَي
O He, for Whom are high attributes, 

لىٰوُلاْاوَ ةُرَخِلآا هَُّل نَْم اَي
O He, Who is the Master of the beginning 
and the end, 

ىوَْأَلمْا ةَُّنجَ هَُّل نَم اَي
O He, Who is the Master of the abode of 
paradise, 
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ىٰبرْكُْلا تُاَيلآا هَُّل نَْم اَي
O He, for Whom are great signs, 

نىٰسُْلحْا ءُآَسمَْلاْا هَُّل نَْم اَي
O He, for Whom are beautiful names, 

ءُآضََقْلاوَ مُكُْلحْا هَُّل نَْم اَي
O He, for Whom is order and judgement, 

ءُآضََفْلاوَ ءُآوََلهْا هَُّل نَْم اَي
O He, Who rules over the atmosphere and 
the expanse, 

ىرَّٰثلاوَ شُرَْعْلا هَُّل نَْم اَي
O He, Whose is the Lordship of the highest 
heaven and the earth, 

ٰ/عُْلا تُاوَامَسَّلا هَُّل نَْم اَي
O He, Who is the Master of the high 
heavens. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(57) O Allah, verily I entreat You in Your
name:

رُوْكُشَ اي رُوُْبصَ اَي رُوْفَُغ اَي وُّفَُع اَي
O Pardoner, O Forgiver, O Patient, O 
Greatest appreciator (of good), 

دُوْدُوَ اَي لُوْؤُسَْم اَي فُوْطَُع اَي فُوْؤُرَ اَي
O Kind, O Sympathetic, O Besought, O 
Friend, 

سُوْدُّقُ اَي حُوُّبسُ اَي
O Most Glorified, O Most Holy. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord.  

هُُتمَظََع ءِآمسَّلا فيِ نَْم اَي
(58) O He, Whose greatness is in the
heavens,

هُتُاَيآ ضِرَْلاْا فيِ نَْم اَي
O He, Whose signs are on the earth, 

هُُلئِلآَد ءٍيْشَ لُِّ� فيِ نَْم اَي
O He, Whose proofs are manifest in 
everything, 

هُُبئِآجََع رِاحَِبْلا فيِ نَْم اَي
O He, Whose wonders are in the seas, 
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هُُنئِآزَخَ لِاَبِلجْا فيِ نَْم اَي
O He, Whose treasures are in the 
mountains, 

هُدُْيِعُي مَّثُ قَْلَْلخاُ ادَْبَّي نَْم اَي
O He, Who originated Creation which then 
returns to Him, 

هُُّلُ� رُمَْلاْا عُجِرَْي هِْيَلِا نَْم اَي
O He, towards Whom is the return of every 
matter, 

هَُفطُّْل ءٍيْشَ لُِّ� فيِ رََهظَْا نَْم اَي
O, Whose Kindness is evident in 
everything, 

هَُقَلخَ ءٍيْشَ لَُّ� نَسَحَْا نَْم اَي
O He, Who makes best everything which 
He has created, 
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هُتُرَدْقُ قِئِلآَْلخا فيِ فَرَّصََت نَْم اَي
O He, Whose authority is wielded over all 
creatures. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هَُل بَْيِ�حَ لاَ نَْم بَْيِ�حَ اَي
(59) O Friend of he who has no friend,

هَُل بَْيِ�طَ لاَ نَْم بَْيِ�طَ اَي
O Physician of he who has no physician, 

هَُل بَْيمجُِ لاَ نَْم بَْيمجُِ اَي
O Responder to he who has no responder, 
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هَُل قَْيفِشَ لاَ نَْم قَْيفِشَ اَي
O Affectionate One to he whom none hold 
in affection, 

هَُل قَْيِفرَ لاَ نَْم قَْيِفرَ اَي
O Friend of he who has no friend, 

هَُل ثَْيِغمُ لاَ نَْم ثَْيِغمُ اَي
O Helper of he who has no help, 

هَُل لَْيِلَد لاَ نَْم لَْيِلَد اَي
O Guide of he who has no guide, 

هَُل سgَِْنَا لاَ نَْم سgَِْنَا اَي
O Associate of the forlorn, 

هَُل مَحِارَ لاَ نَْم مَحِارَ اَي
O Merciful One towards he on whom no 
one has mercy, 
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هَُل بَحِاصَ لاَ نَْم بَحِاصَ اَي
O Companion of he who has no 
companion. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هُادَْهَتسْا نَِم يْدِاهَ اَي هُاَفكَْتسْا نَِم فيِاَ� اَي
(60) O Sufficer for those who seek sufficiency,
O Guide for those who seek guidance,

هُاYَْترَسْا نَِم يعِارَ اَي هُلاََْ�تسْا نَِمَ ئِلاَ� اَي
O Protector for those who seek protection, 
O Granter for concession to those who seek 
concession, 
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هُاضَْقَتسْا نَِم يضِاَق اَي هُاَفشَْتسْا نَِم فيِاشَ اَي
O Healer for those who seek cure, O Just One 
for those who seek justice, 

هُاَفوَْتسْا نَِم فيِوْمُ اَي هُاَنْغَتسْا نَِم نيِْغمُ اَي
O Bestower of wealth for those who seek 
wealth, O Fulfiller of promises for those who 
seek fulfilment, 

هُلاَوَْتسْا نَِمَ ّليِوَ اَي هُاوَْقَتسْا نَِم يوَِّقمُ اَي
O Granter of strength for those who seek 
strength, O Aider of those who seek aid. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(61) O Allah , verily I entreat You in Your
name:

قُدِاصَ اَي قُطِاَن اَي قُزِارَ اَي قُلِاخَ اَي
O Creator, O Provider of sustenance, 
O Creator of speech, O Truthful, 

قُِتارَ اَي قُِتاَف اَي قُرِاَف اَي قُلِاَف اَي
O Splitter, O Separator, O Breaker, O 
Combiner, 

قُمِاسَ اَي قُِباسَ اَي
O Foremost, O Most High. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

رَاَهَّنلاوَ لَْيَّللا بُِّلَقُّي نَْم اَي
(62) O He, Who changes night and day,

رَاوَْنَلاْاوَ تِامَُلظُّلا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has created darkness and light, 

رَوْرَُلحْاوَ لَّظِّلا قََلخَ نَْم اَي
O He, Who has bestowed shade and heat, 

رَمََقْلاوَ سَمْشَّلا رَخَّسَ نَْم اَي
O He, Who has brought into subjection the 
sun and the moon, 

رَّشَّلاوََ يرَْْلخا رَدََّق نَْم اَي
O He, Who has ordained virtue and vice, 
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َةاَيَلحْاوَ تَوَْلمْا قََلخَ نَْم اَي
O He, Who has created death and life, 

رُمَْلاْاوَ قُْلَْلخا هَُّل نَْم اَي
O He, Who has made the body and the soul, 

ادًَلوَ لاَوًَّ ةَبحِاصَ ذْخِِّتَي مَّْل نَْم اَي
O He, Who has neither taken a wife nor 
begotten any child, 

كِْلُلمْا فيِ كٌْيرِشَ هَُل سgََّْل نَْم اَّي
O He, Who has no partner in His sovereignty, 

لِّذُّلا نَمٌِّ ّليِوَ هَُّل نْكَُي مَّْل نَْم اَي
O He, Who has no friend among the 
disgraced. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

نَْيدِْيرُِلمْاَ دارَمُ مَُلْعَّي نَْم اَي
(63) O He, Who knows the desire of the
desirous,

ينَِْتمِاصَّلاَ يرْمِضَ مَُلْعَّي نَْم اَي
O He, Who knows the conscience of the 
silent, 

ينَْنِهِاوَْلا ينَِْنَا عُمَسَّْي نَْم اَي
O He, who hears the cries of the weak, 

ينَْفِئِآَْلخاَ ءآَ�ُب ىرَّٰي نَْم اَي
O He, Who sees the lamentation of the 
frightened, 
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ينَِْلئِآسَّلا جَئِآوَحَ كُِلْيمَّْ نَم اَي
O He, Who satisfies the needs of the 
petitioner, 

ينَِْبئِآَّتلا رَذYُْ لَُبْقَّي نَْم اَي
O He, Who accepts the excuse of the 
repentant, 

نَْيدِسِفُْلمْا لَمََع حُِلصُْي لاَ نَْم اَي
O He, Who does not correct the actions of 
the mischievous, 

ينَْنِسِحُْلمْا رَجَْا عُيضُِي لاَ نَْم اَي
O He, Who does not waste the good 
reward of the virtuous, 

ينَِْفرِاَعْلا بِوُْلقُ نَْع دُعُْبَي لاَ نَْم اَي
O He, Who is not absent from the mind of 
the saint, 
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نَْيدِوَجَْلاْاَ دوَجَْا اَي
O the most Magnanimous of all those who 
show magnanimity. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ءِآطََعْلا عَسِاوَ اَي ءِآَقَبْلا مَئِآَد اَي
(64) O Eternal Living, O Hearer of prayers,
O Liberal Bestower

ءِآمَسَّلا عَْيدَِب اَي ءِآطََْلخا رَِفاdَ اَي
O Forgiver of sins, O Creator of the sky, 

ءِآَنَّ�لا لَْيِجمَ اَي ءِلآَبْلا نَسَحَ اَي
O Best tester of trials, O Most 
Praiseworthy, 
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ءِآَفوَْلاَ يرِْثَك اَي ءِآَنسَّلا مَْيدَِق اَي
O Eternally Great, O Greatest fulfiller of 
promises, 

ءِآزََلجْا فَْيرِشَ اَي
O Best Recompenser. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(65) O Allah, verily I entreat You in Your
name:

رُاَّبجَ اَي رُاَّهَق اَي رُافََّغ اَي رُاَّتسَ اَي
O Best concealer of defects, O Best 
forgiver, O Most dominant, O Supreme, 
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حُاَّتَف اَي رُاَتْمخُ اَي رُّاَب اَي رُاَّبصَ اَي
O Most patient, O Most virtuous, 
O Most exalted, O Best opener, 

حُاَترْمُ اَي حُافََّن اَي
O Blower of winds, O Bestower of 
Happiness. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

نيِاَّبرَوَ نيَِقَزرَّ نَْم اَي نيِاوَّسَوَ نيَِقَلخَ نَْم اَي
(66) O He, Who created me and perfected
me, O He, Who provided me with sustenance
and nurtured me,
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نيِاَنْدَاوَ نيَِبرََّق نَْم اَي نيِاَقسَوَ نيِمََعطَْا نَْم اَي
O He, Who provided food for me and 
quenched my thirst, O He, Who brought me 
near Him and brought me most nigh, 

نيِلاََ�وَ نيِظََفحَ نَْم اَي نيِاَفَكوَ نيِمَصََع نَْم اَي
O He, Who protected me and kept me in 
safety, O He, Who saved and guarded me, 

نيِادَهَوَ نيَِقَّفوَّ نَْم اَي نيِاَنغَْاوَ نيِزََّعَا نَْم اَي
O He, Who honoured me and enriched me, 
O He, Who helped and guided me, 

نيِاَيحَْاوَ نيَِتاَمَا نَْم اَي نيِاوَآوَ نيِسََنآ نَْم اَي
O He, Who befriended me and sheltered me, 
O He, Who causes me to die and revivifies 
me. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هِِتامَِلَ�ِب قََّلحْا قُِّيحُّ نَْم اَي
(67) O He, Who maintains truth by His
words,

هِدِاَبعِ نَْع َةَبوَّْتلا لَُبْقَّي نَْم اَي
O He, Who accepts repentance from His 
slaves, 

هِِبْلَقوَ ءِرَْلمْا ينََْب لُوُْيحَّ نَْم اَي
O He, Who stands between man and his 
heart, 

هِِنْذِاِب لاَِا ةَُعاَفشَّلا عَُفْنَت لاَ نَْم اَي
O He, without Whose permission 
intercession has no benefit, 
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هِِلْيِ�سَ نَْع لَّضَ نَْبمِ مَُلYَْا وَهُ نَْم اَي
O He, Who knows well who is astray from 
His path, 

هِئِآضََقِل دَّارَ لاَ نَْم اَي هِمِكُْلحِ بَِقَّعمُ لاَ نَْم اَي
O He, Whose order no one can reverse, 
O He, Whose judgement no one can 
revoke, 

هِرِمَْلاِ ءٍيْشَ لُُّ�َ داَقْنا نَِم اَي
O He, Whose order is obeyed by 
everything, 

هِنgِْمَِيِب تٌاَّيوِطَْم تُاوَامَسَّلا نَِم اَي
O He, in Whose Right Hand the heavens 
shall be rolled up, 

 يْدََي ينََْب يرًشُْب حَاَيرِّلا لُسِرُّْي نَْم اَي

هِِتَحمْرَ
O He, Who has made earth a cradle, 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

اًداَهمِ ضَرَْلاْا لََعجَ نَْم اَي
(68) O He, Who sends forth the winds bearing
good tiding before His mercy.

اًداَتوَْا لَاَبِلجْا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has made the mountains pegs, 

اجًارَسِ سَمْشَّلا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has made the sun a lamp, 

ارًوُن رَمََقْلا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has made the moon a light, 
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اسًاَبِل لَْيَّللا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has made the night a covering, 

اًشاَعَم رَاَهَّنلا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has made the day for seeking 
livelihood, 

اًتاَبسُ مَوَّْنلا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has made sleep a rest, 

اًءاَنِبَ ءآمَسَّلا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has made the sky a vault, 

اجًاوَْزَاَ ءآَيشَْلاْا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has created things in pairs, 

اًداصَرْمِ رَاَّنلا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who has made hell an ambush, barking 
for sinners. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(69) O Allah, verily I entreat You in Your
name:

عُْيِ�َم اَي عُْيِفرَ اَي عُْيفِشَ اَي عُْيسمَِ اَي
O All-hearer, O Mediator, O Sublime, O 
Invincible, 

رُْيدَِق اَي ُيرِْبَك اَي عُْيدَِب اَي عُْيرِسَ اَي
O Swift, O Originator, O Great, O All-
Powerful, 

يرْمجُِ اَي ُيرِْبخَ اَي
Oُ Knowing, O Supporter. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

يٍّحَ لُِّ� دَْعَب اًّيحَ اَي يٍّحَ لُِّ� لَْبَق اًّيحَ اَي
(70) O Ever living, preceding every living
being, O Ever living, succeeding every
living being,

يٌّحَ هِِلْثمَِك سgََْل يذَِّلا يُّحَ اَي
O Ever living, like unto Whom there is 
none, 

يٌّحَ هُكُرِاشَُي لاَ يذَِّلا يُّحَ اَي
O Ever living, Who has no living partner, 
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يٍّحَ لىِٰا جُاَتْيحَ لاَ يذَِّلا يُّحَ اَي
O Ever living, Who is not dependent on 
any living being, 

يٍّحَ لَُّ� تُْييمُِ يذَِّلا يُّحَ اَي
O Ever living, Who causes every living 
being to die, 

يٍّحَ لَُّ� قُزُرَْي يذَِّلا يُّحَ اَي
O Ever living, Who provides sustenance to 
every living being, 

يٍّحَ نْمَِ ةاَيَلحْا ثِرَِي مَّْل اًّيحَ اَي
O Ever living, Who has not inherited life 
from any living being, 

Ôَوَْلمْا يِيْيحُ يذَِّلا يُّحَ اَي
O Ever living, Who quickens the dead, 
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مٌوَْن لاَوًَّ ةَنسِ هُذُخُْاَت لاَ ،مُوُّيَق اَي يُّحَ اَي
O Ever living, O Self-Subsistent, Slumber 
seized Him not, nor sleep. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

Öٰطُْي لاَ رٌوُْن هَُّل نَْم اَي Õْٰنُي لاَ رٌكْذِ هَُّل نَْم اَي
(71) O He, Whose remembrance is not
forgotten, O He, Whose light is not
extinguished

لُوْزَُي لاَ كٌْلمُ هَُّل نَْم اَّي دَُّعتُ لاَ مٌْعِن هَُّل نَْم اَي
O He, Whose bounties are countless, O He, 
Whose grandeur is perpetual, 
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ْٰ×يحُ لاَ ءٌآَنَث هَُّل نَْم اَي
O He, Whose praise does not admit of 
alteration, 

فَُّيكَُي لاَ لٌلاَجَ هَُّل نَْم اَي
O He, Whose glory is not framed, 

كُرَدُْي لاَ لٌامََك هَُّل نَْم اَي
O He, Whose perfection cannot be 
comprehended, 

ُدّرَُي لاَ ءٌآضََق هَُّل نَْم اَي
O He, Whose order is not rejected, 

،لُدََّبتُ لاَ تٌاَفصِ هَُّل نَْم اَي
O He, Whose attributes do not change, 

ُيرََّغتُ لاَ تٌوْعُُن هَُّل نَْم اَي
O He, Whose attributes do not alter, 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

نِْيدِّلا مِوَْي كَلِاَم اَي ينَِْلمَاَعْلا بَّرَ اَي
(72) O Lord of all the worlds, O Master of the
Day of Judgement,

ينَْجَِّلالا رَْهظَ اَي ينَِْبلِاطَّلا َةَياdَ اَي
O Ultimate Goal of the seeker, O Refuge of 
the seeker of shelter, 

نَْيرِِباصَّلا بُِّيحُّ نَْم اَي ينَِْبرِاَلهْا كَرِدْمُ اَي
O Overtaker of the fugitive, O He Who loves 
the patient, 

ّهطََتُلمْا بُِّيحُّ نَْم اَي ينَِْباوََّّتلا بُِّيحُّ نَْم اَي نَْيرِِ
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O He, Who loves the repentant, O He, Who 
loves the pure, 

ينَْنِسِحُْلمْا بُِّيحُّ نَْم اَي
O He, Who loves the virtuous 

نَْيدَِتْهُلمْاِب مَُلYَْا وَهُ نَْم اَي
O He, Who knows best the guided, 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(73) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

طُْيِمحُ اَي ظُْيفِحَ اَي قُْيِفرَ اَي قُْيفِشَ اَي
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O Affectionate, O Companion, O Protector, O 
Encompasser, 

لُّذِمُ اَي زُِّعمُ اَي ثُْيِغمُ اَي تُْيِقمُ اَي
O Provider of sustenance, O Aider of seekers 
of aid, O Honourer, O Humiliating, 

دُْيِعمُ اَي ئُدِْبمُ اَي
O Creator, O He Who causes to return. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

دٍِّن لاَِب دٌرَْف وَهُ نَْم اَي دٍّضِ لاَِب دٌحََا وَهُ نَْم اَي
(74) O He, Who is single and without
opposite, O He, Who is Unique, O He, Who is
Peerless,
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بٍْيَع لاَِبدٌمْصْ وَهُ نَْم اَي
O He, Who is Independent and without any 
defect, 

فٍْيَك لاَِب رٌْتوِ وَهُ نَْم اَي
O He, Who is without changing state, 

فٍْيحَ لاَِب ضٍاَق وَهُ نَْم اَي
O He, Who judges without injustice, 

رٍْيزِوَ لاَِب بٌّرَ وَهُ نَْم اَي
O He, Who is the Lord Cherisher, 

لٍّذُ لاَِب زٌْيزَِع وَهُ نَْم اَي
O He, Who is Mighty without disgrace, 

رٍْقَف لاَِبٌ نيَِّغ وَهُ نَْم اَي
O He, Who is Independent without any need, 
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لٍزَْع لاَِب كٌِلَم وَهُ نَْم اَي
O He, Who is the King without any censure, 

هٍْيِ�شَ لاَِب فٌوْصُوَْم وَهُ نَْم اَي
O He, Whose attributes are matchless. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

نَْيرِكِاذَّلِّل فٌرَشَ هُرُكْذِ نَْم اَي
(75) O He, Whose remembrance is an honour
for those who remember Him,

نَْيرِكِاشَّلِّل زٌوَْف هُرُكْشُ نَْم اَي
O He, Whose gratitude is success for the 
grateful, 
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نَْيدِمِاحَْلِّل زٌّعِ هُدُحمَْ نَْم اَي
O He, Whose praise is the pride of the 
praiser, 

ينَِْعْيطِمُْلِّلً ةاَنجَ هُُتَعاطَ نَْم اَي
O He, the obedience to Whom is salvation for 
the obedient 

ينَِْبلِاطَّلِّل حٌوُتفَْم هُُباَب نَْم اَي
O He, Whose door is open to the seeker, 

ينَِْبgنِمُْلِّل حٌضِاوَ هُُلْيِ�سَ نَْم اَي
O He, the path leading to Whom is clear for 
the repentant, 

نَْيرِظِاَّنلِّل نٌاهَرُْب هُتُاَيآ نَْم اَي
O He, Whose signs are proofs for the 
observers, 
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ينَِْقَّتمُْلِّلً ةرَكِذَْت هُُباَتكِ نَْم اَي
O He, Whose Book is advice to the pious, 

ينَصِاَعْلاوَ ينَِْعئِآطَّلِّل مٌوْمُعُ هُقُْزرِّ نَْم اَي
O He, Whose provision, is love the obedient 
and disobedient alike, 

ينَْنِسِحُْلمْا نَمِّ بٌْيرَِق هُُتَحمْرَّ نْمْ اَي
O He, Whose mercy is close to the virtuous. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هُدُّجَ لىٰاَعَت نَْم اَي هُسمُْا كَرَاَبَت نَْم اَي
(76) O He, Whose name is glorious, O He,
Whose honour is exalted,

121



هُؤُاَنَث لَّجَ نَْم اَي هُُيرَْغ هَٰلِا لاَ نَْم اَي
O He-there is no deity except Him, O He-
great is His praise, 

هُؤُآَقَب مُوْدَُّي نَْم اَي هُؤُآَسمَْا تْسَدََّقَت نَْم اَي
O He, Whose names are sacred, O He, 
Whose existence is eternal, 

هُؤُآَدرِ ءُآَيبرِْكِْلا نَِم اَي هُؤُآَهَب ةُمَظََعْلا نَِم اَي
O He, Whose glory is His ornament, O He, 
Whose greatness is His covering, 

هُؤُآمَْعَن دَُّعتُ لاَ نَْم اَي هُؤُلآآ ْٰ×تحُ لاَ نَْم اَي
O He, Whose favours are countless, O He, 
Whose bounties cannot be enumerated. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(77) O Allah, verily I beseech You in Your
name: 

ينُِْتَم اَي ينُِْبمُ اَي ينُْمَِا اَي ينُِْعمُ اَي
O Helper, O Trustworthy, O Manifest, O 
Powerful, 

دُْيمجَِ اَي دُْيحمَِ اَي دُْيشِرَ اَي ينُْكَِم اَي
O Firm, O True Guide, O Praiseworthy, O 
Glorious, 

دُْيهِشَ اَي دُْيدِشَ اَي
O Strong, O Witness 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

دِْيدِسَّلا لِوَْقْلا اَذ اَي دِْيجَِلمْا شِرَْعْلا اَذ اَي
(78) O Lord of the Glorious Throne, O He,
Whose words are right.

دِْيدِشَّلا شِطَْبْلا اَذ اَي دِْيشِرَّلا لِْعفِْلا اَذ اَي
O Master of great deeds, O He, Whose 
punishment is severe 

دُْيمَِلحْاُ ّليِوَْلا وَهُ نَْم اَي دِْيعِوَْلاوَ دYِْوَْلا اَذ اَي
O Master of promise and threat, O He, 
Who is guardian and the most praised one, 
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دُْيرُِي اَلمِّ لٌاَّعَف وَهُ نَْم اَي
O He, Who is the mighty doer of whatever 
He wills, 

دٍْيِعَب ُيرَْغ بٌْيرَِق وَهُ نَْم اَي
O He, Who is near and not far, 

دٌْيهِشَ ءٍيْشَ لُِّ� ٰ/َع وَهُ نَْم اَي
O He, Who is Witness to everything, 

دِْيَِ�عْلِّل مٍَّلاظَِب سgََْل وَهُ نَْم اَي
O He, Who is not the least cruel to his 
slaves, 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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رَْيزِوَلاَوَ هَُل كَْيرِشَ لاَ نَْم اَي
(79) O He, Who has no partner and no
adviser,

َيرظَِن لاوَ هَُل هَيِ�شَ لا نَم اَي
O He, Who has no equal and no match, 

يرِْنُِلمْا رِمََقْلاوَ سِمْشَّلا قَلِاخَ اَي
O Creator of the sun and the bright moon, 

يرِِْقَفْلا سِئِآَبْلاَ نيِْغمُ اَي
O Enricher of the poverty stricken, 

يرِِْغصَّلا لِفْطِّلا قَزِارَ اَي
O Provider of sustenance to small children, 

يرِِْبكَْلا خِْيشَّلا مَحِارَ اَي
O Merciful to the very aged ones, 
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يرِْسِكَلا مِظَْعلا رَِباجَ اَي
O Joiner of broken bones, 

يرِْجَِتسُْلمْا فِئِآَْلخا َةمَصْعِ اَي
O Protector of the frightened shelter 
seekers, 

ٌيرْصَِبٌ يرِْبخَ هِدِاَبِعِب وَهُ نَْم اَي
O He, Who is All-Aware and All-Seeing of 
his slaves, 

رٌْيدَِق ءٍيْشَ لُِّ� ٰ/َع وَهُ نَْم اَي
O He, Who is Powerful over everything. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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مِرَكَْلاوَ لِضَْفْلا اَذ اَي مَِعِّنلاوَ دِوُْلجْا اَذ اَي
(80) O Master of generosity and the
Bestower of the bounties, O Gracious and
Magnanimous,

مِسََّ�لاو رِّذَّلا َئرِاَب اَي مَِلَقْلاوَ حِوَّْللا قَلِاخَ اَي
O Creator of the Tablet and the Pen, 
O Creator of ants and men, 

ّنلاوَ سِْاَبْلا اَذ اَي مِجََعْلاوَ بِرََعْلا مَهِْلمُ اَي مَِقِ
O Inflictor of punishment and retaliator, 
O Inspirer of Arabs and non-Arabs, 

مِمَِلهْاوَ رِّسِّلا مَِلاYَ اَي مَِلَلاْاوَ رِّضُلا فَشِاَ� اَي
O Expeller of pain and grief, O He, Who 
knows the secrets and the mysteries, 

مِرََلحْاوَ تِْيَْ�لا بَّرَ اَي
O Lord of the Kaaba and the Sacred 
Precinct, 
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مِدََعْلا نَمَِ ءآَيشَْلاْا قََلخَ نَْم اَي
O He, Who has created everything out of 
nothingness, 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(81) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

لُمِاَ� اَي لُِباَق اَي لYُِاجَ اَي لYُِاَف اَي
O Doer, O Creator, O Acceptor, O Perfect, 

بُلِاdَ اَي لُدِاYَ اَي لُصِاوَ اَي لُصِاَف اَي
O Gracious, O Separator, O Just, O 
Dominant, 
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بُهِاوَ اَي بُلِاطَ اَي
O Seeker, O Generous 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هِدِوُْبجِ مَرَكَْا نَْم اَي هِِلوْطَِب مََعْنَا نَْم اَي
(82) O He, Who graciously bestows His
bounties on us, O He, Who honours us with
His charity,

هِِترَدْقُِبَ ززََّعَت نَْم اَي هِفِطُْلِبَ داجَ نَْم اَي
O He, Who rewards us out of His 
beneficing, O He, Who makes us 
respectable with His might, 
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هِيرِِْبدَْتِب مَكَحَ نَْم اَي هِِتمَكْبحِِ رَدََّق نَْم اَي
O He, Who predestines with His wisdom, 
O He, Who judges with His planning, 

هِمِْلبحَِِ زوَاَتجَ نَْم اَي هِمِْلِعِب رََّبَد نَْم اَي
O He, Who decrees with His knowledge, 
O He, Who is forbearing with His 
forbearance, 

هِوُِّندُ فيِ لاYََ نَْم اَي هِوُِّلYُ فيِ اَنَد نَْم اَي
O He, Who is near us in spite of His 
exaltation, O He, Who is exalted despite 
His nearness. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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ءُآشََي اَم لَُعفَّْي نَْم اَي ءُآشََي اَم قُُلْيخَّ نَْم اَي
(83) O He, Who creates whatever He
wishes, O He, Who does whatever He
wishes,

ءُآشََّي نَْم لُّضُِّي نَْم اَي ءُآشََّي نَْم يدِْهَّي نَْم اَي
O He, Who guides whomever He wishes, 
O He, Who leaves astray whomever He 
wishes, 

ءُآشََّي نَْلمِ رُفِْغَّي نَْم اَي ءُآشََّي نَم بُذَِّعُّي نَْم اَي
O He, Who punishes whomever He wishes, 
O He, Who forgives whomever He wishes, 

ءُآشََّي نَْم لُّذُِّي نَْم اَي ءُآشََّي نَْم زُِّعُّي نَْم اَي
O He, Who honours whomever He wishes, 
O He, Who dishonours whomever He 
wishes, 
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ءُآشََي اَم مِاحَرَْلاْا فيِ رُوِّصَُّي نَْم اَي
O He, Who fashions in the womb as He 
wishes, 

ءُآشََّي نَْم هِِتَحمْرَِب صَُّتْيخَّ نَْم اَي
O He, Who chooses for His mercy whoever 
He wishes. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ادًَلوَلاَوًَّ ةَبحِاصَ ذْخَِّتَي مَّْل نَْم اَي
(84) O He, Who has neither wife nor child,
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ارًدَْق ءٍيْشَ لُِِّ�ل لََعجَ نَْم اَي
O He, Who creates everything in a fixed 
measure, 

ادًحََا هِمِكْحُ فيِ كُرِشُْي لاَ نَْم اَي
O He, Who has no partner in His rule, 

لاًسُرُ َةكَئِلآَلمْا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who appointed angels as messengers, 

اجًوْرُُب ءِآمَسَّلا فيِ لََعجَ نَْم اَي
O He, Who made constellations in the 
heaven, 

ارًارََق ضَرَْلاْا لََعجَ نَْم اَي
O He, Who made the earth a place of abode, 

ارًشََب ءِآَلمْا نَمِ قََلخَ نَْم اَي
O He, Who created man from water, 
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ادًَمَا ءٍيْشَ لُِِّ�ل لََعجَ نَْم اَي
O He, Who fixed a period for everything, 

امًْلYِ ءٍيْشَ لُِّ�ِب طَاحََا نَْم اَي
O He, Whose knowledge encompasses 
everything, 

اًددYََ ءٍيْشَ لَُّ� ٰ×حَْا نَْم اَي
O He, Who knows the number and quantity 
of everything. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(85) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

نُطِاَب اَي رُهِاظَ اَي رُخِآ اَي لُوََّا اَي
O First, O Last, O Manifest, O Hidden, 

رُْتوِ اَي دُرَْف اَي قُّحَ اَي رَُّب اَي
O Virtuous, O Right, O He, O Unique, 

دَُمرْسَ اَي دُمَصَ اَي
O Independent, O Eternal 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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فَرِعُ فٍورُْعَمَ يرْخَ اَي
(86) O Best recognized of all the
recognized,

رَكِشُ رٍوكُشَْم لَّجََا اَي دَِبعُ دٍوُبْعَم لَضَْفَا اَي
O Best of all to be worshipped, O Greatest 
of those to whom thanks are due, 

دَحمُِ دٍوْمُْمحَ ٰ/ْعَا اَي رَكِذُ رٍوْكُذَْم زََّعَا اَي
O Most remembered of all who are 
remembered, O Most praiseworthy of all 
those who are praised, 

بَِلطُ دٍوجُوَْم مَدَْقَا اَي
O Eternal Existent who is sought, 

فَصِوُ فٍوْصُوَْم عََفرَْا اَي
O Highest of those who are praised, 
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دَصِقُ دٍوْصُْقَم َبرَكَْا اَي
O Greatest of the purposes which are 
striven for, 

لَِئسُ لٍوْؤُسَْم مَرَكَْا اَي
O Most liberal giver who is requested, 

مَِلYُ بٍوُبْمحَ فَرَشَْا اَي
O Noblest Friend who is known. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

ّيسَ اَي ينَْكِاَبْلا بَْيِ�حَ اَي ّ�وََتُلمْا دَِ
ينَِْلِ

(87) O Friend of those who weep, O Refuge of
those who trust in Him,
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ينَْنِمِؤُْلمْاَ ّليِوَ اَي ينَِّْلضُِلمْا يَدِاهَ اَي
O Guide of the misguided, O Master of the 
faithful, 

ينَِْفوْهُْلَلمْا َعزَفَْم اَي نَْيرِكِاذَّلا سgَِْنَا اَي
O Friend of worshippers, O Shelter of the 
sorrowful, 

نَْيرِدِاَقْلا رَدَْقَا اَي ينَِْقدِاصَّلا يَجِنمُ اَي
O Redeemer of the truthful, O Mightiest of 
all, 

ينَِْعجمََْا قِْلَْلخا هَٰلِا اَي ينَِْلمِاَعْلا مََلYَْا اَي
O the most Knowledgeable of all beings. 
O Allah of the entire Creation, 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

رَدََقَف كََلمَّ نَْم اَي رََهَقَف لاYََ نَْم اَي
(88) O He, Who is high and dominant,
O He, Who is masterful and powerful,

رَكَشََف دَِبعُ نَْم اَي َبرَخََف نَطََب نَْم اَي
O He, Who is hidden and aware, O He, 
Who is worshipped and who appreciates, 

رُكَفِْلا هِْيوِْتحَ لاَ نَْم اَي رََفَغَف يَصِعُ نَْم اَي
O He, Who is disobeyed and yet forgives, 
O He, Whom thought cannot encompass, 

رٌَثَا هِْيَلÖْٰ Yَيخَ لاَ نَْم اَّي رٌصََب هُكُرِدُْي لاَ نَْم اَي
O He, Whom eyes cannot see, O He, from 
Whom nothing is concealed, 
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رٍدََق لُِّ� رَدَِّقمُ اَي رِشََبْلا قَزِارَ اَي
O Provider of Sustenance to mankind, O 
He, Who ordained all destinies. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(89) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

خُذِاَب اَي ئُرِاَذ اَي ئُرِاَب اَي ظُِفاحَ اَي
O Protector, O Maker, O Creator, O All-
generous, 
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نُمِاضَ اَي فُشِاَ� اَي حُِتاَف اَي جُرِاَف اَي
O Revealer, O Victorious, O Disclosers, O 
Guarantor, 

يهِاَن اَي رُمِآ اَي
O Commander, O Prohibiter. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

وَهُ لاَِّا بَْيَغْلا مَُلْعَي لاَ نَْم اَي
(90) O He, besides Whom no one knows
the secrets,
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وَهُ لاَِّاَ ءوسُّلا فُرِصَْي لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one drives away 
calamities, 

وَهُ لاَِّا قَْلَْلخا قُُلْيخَ لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one creates, 

وَهُ لاَِّا بَْنذَّلا رُفِْغَي لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one forgives sins, 

وَهُ لاَِّا َةمَْعِّنلا مُِّتُي لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one perfects the 
bounties, 

وَهُ لاَِّا بَوُْلقُْلا بُِّلَقُي لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one transforms 
hearts, 

وهُ لاَِّا رَمَْلاْا رُِّبدَُي لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one manages 
affairs, 
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وَهُ لاَِّا ثَْيَغْلا لtَُُِّي لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one holds the 
reins, 

وَهُ لاَِّا قَْزرِّلا طُسَُْ�ي لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one increases 
sustenance, 

وَهُ لاَِّا Ôٰوَْلمْا يَِيْيحُ لاَ نَْم اَي
O He, besides Whom no one revives the 
dead. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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ءِآَبرَُغْلا بَحِاصَ اَي ءِآَفَعضُّلا ينَِْعمُ اَي
(91) O Helper of the weak, O Companion
of the strangers,

ءِآدYََْلاْا رَهِاَق اَي ءِآَيِلوَْلاْا رَصِاَن اَي
O Helper of [His] friends, O Overpowerer 
of the enemies, 

ءِآَيفِصَْلاْا سgَِْنَا اَي ءِآمَسَّلا عَِفارَ اَي
O Elevator of the sky, O Genial to the 
chosen ones, 

ءِآرََقفُْلا tََْك اَي ءِآَيِقْتَلاْا بَْيِ�حَ اَي
O Friend of the pious, O Treasure of the 
indigent, 

ءِآَمرَكُْلا مَرَكَْا اَي ءِآَيِ�غَْلاْا هَٰلِا اَي
O Lord of the rich, O Most benign of all. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
 [I beseech you for] relief, relief, Protect us 
Fire, O Lord. 

ءٍيْشَ لُِّ� ٰ/َع امًئِآَق اَي ءٍيْشَ لُِّ� نْمِّ اًيِفاَ� اَي
(92) O He Who is self-sufficient from
everything, O He Who is established over
everything,

 ءٌيْشَ هُهُِبشُْي لاَ نَْم اَي
O He, nothing is like unto Him, 

ءٌيْشَ هِكِْلمُ فيِ دُْيزَِي لاَ نَْم اَي
O He, nothing extends His Kingdom, 

ءٌيْشَ هِْيَلÖْٰ Yَيخَ لاَ نَْم اَي
O He from Whom nothing is hidden, 

ءٌيْشَ هِنِئِآزَخَ نْمِ صُقُْنَي لاَ نَْم اَي
O He, nothing decreases His treasure, 
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ءٌيْشَ هِِلْثمَِك سgََّْل نَْم اَي
O He, nothing is like unto Him, 

ءٌيْشَ هِمِْلYِ نَْع بُزُْعَي لاَ نَْم اَي
O He, Whose Knowledge encompasses 
everything, 

ءٍيْشَ لُِّ�ِبٌ يرِْبخَ وَهُ نَْم اَي
O He, Who is All-Aware, 

ءٍيْشَ لَُّ� هُُتَحمْرَ تَْعسِوَّ نَْم اَي
O He, Whose mercy extends to everything. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(93) O Allah, verily I beseech You in Your
name:

يْطِْعمُ اَي مُِعْنمُ اَي مُِعطْمُ اَي مُرِكْمُ اَي
O Generous, O Provider, O Bestower of 
bounties, O Bestower of gifts, 

يِْيْمحُ اَيْ نيِفْمُ اَيْ نيِْقمُ اَيْ نيِْغمُ اَي
O Enricher, O Giver of Shelter, O Destroyer, O 
Quickener, 

يْجِْنمُ اَي يْضِرْمُ اَي
O Satisfier, O Who grants salvation, 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

هُرَخِآوَّ ءٍيْشَ لُِّ� لَوََّا اَي
(94) O First and the Last,

هُكَْيِلَموَّ ءٍيْشَ لُِّ� هَٰلِا اَي
O Lord of everything and its Master, 

هَُعِناصَوَّ ءٍيْشَ لُِّ� بَّرَ اَي
O Lord Cherisher of everything and its 
Fashioner 

هَُقِلاخَوَّ ءٍيْشَ لُِّ� َئرِاَب اَي
O Creator of everything and its Maker, 

هُطَسِاَبوَّ ءٍيْشَ لُِّ� ضَِباَق اَي
O Controller of everything and its 
Extender, 
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هُدَْيِعمُوَّ ءٍيْشَ لُِّ� َئدِْبمُ اَي
O Origin of everything and its Return, 

هُرَدَِّقمُوَّ ءٍيْشَ لُِّ�َ ئشِنمُ اَي
O Originator of everything and its 
estimator, 

هَُلوَِّمحُوَّ ءٍيْشَ لُِّ� نَوِّكَمُ اَي
O Creator of everything and its destroyer, 

هَُتgِْممُوَّ ءٍيْشَ لُِّ� يِيْمحُ اَي
O Quickener of everything and Maker of its 
death, 

هَُثرِاوَوَّ ءٍيْشَ لُِّ� قَِلاخَ اَي
O Author of everything and its inheritor. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

150



بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

 رٍوْكُذَْموَّ رٍكِاَذَ يرْخَ اَي
(95) O Best Rememberer and
Remembered,

رٍوْكُشَْموَّ رٍكِاشََ يرْخَ اَي
O Best Appreciator and Appreciated, 

دٍوْمُْمحَوَّ دٍمِاحََ يرْخَ اَي
O Best Praiser and Praised, 

دٍوْهُشَْموَّ دٍهِاشََ يرْخَ اَي
O Best Witness and Witnessed, 

وٍّعُدَْموَّ عٍاَدَ يرْخَ اَي
O Best Inviter and Invited, 
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بٍاَمجُوَّ بٍْيمجَُِ يرْخَ اَي
O Best Responder and Responded, 

سgٍِْنَاوَّ سٍِنؤْمَُ يرْخَ اَي
O Best Comforter and Counselor, 

سgٍِْلجَوَّ بٍحِاصََ يرْخَ اَي
O Best Friend and Companion, 

بٍوُْلطَْموَّ دٍوصُْقَمَ يرْخَ اَي
O Most Desired and Sought, 

بٍوُْبْمحَوَّ بٍْيِ�حََ يرْخَ اَي
O Most Affectionate and Loved. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

بٌْيمجُِ هُاYََد نَْلمِ وَهُ نَْم اَي
(96) O Allah, the Answerer to him who calls
Him,

بٌْيِ�حَ هَُعاطََا نَْلمِ وَهُ نَْم اَي
O Friend of him who obeys Him, 

بٌْيرَِق هَُّبحََا نَْم لىِٰا وَهُ نَْم اَي
O He, Who is close to him who loves Him, 

بٌْيِقرَ هُظََفحَْتسْا نَِبمِ وَهُ نَْم اَي
O Protector of one who seeks protection, 

مٌْيرَِك هُاجَرَّ نَْبمِ وَهُ نَْم اَي
O Allah Who is Generous to him who is 
hopeful of Him, 
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مٌيِلحَ هُاصََع نَْبمِ وَهُ نَْم اَي
O Allah, Who is Forbearing to one who 
disobeys Him, 

مٌْيحِرَ هِِتمَظََع فيِ وَهُ نَْم اَي
O Allah, Who is Merciful in spite of His 
Grandeur, 

مٌْيظَِع هِِتمَكْحِ فيِ وَهُ نَْم اَي
O Allah, Who is Great in His Wisdom, 

مٌْيدَِق هِِناسَحِْا فيِ وَهُ نَْم اَي
O Allah, Who is Eternal in his Benevolence, 

مٌْيِلYَ هَُدارََا نَْبمِ وَهُ نَْم اَي
O Allah, Who is Aware of one who seeks 
Him. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

كَسمِْاِب كَُلَاسَْا نيِِّا مَّهُ%للَا
(97) O Allah, verily I entreat You in Your
name:

بُغِّرَمُ اَي بُِّبسَمُ اَي
O Primal Cause, O Creator of desire, 

بُِّترَمُ اَي بُِقَّعمُ اَي بُِّلَقمُ اَي
O Changer, O Inflictor, O Organizer, 

رُكِّذَمُ اَي رُذَِّمحُ اَي فُوَِّمخُ اَي
O Full of Awe, O Saver, O Reminder, 

ُيرَِّغمُ اَي رُخِّسَمُ اَي
O Subjector, O Displacer. 
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تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
 [I beseech you for] relief, relief, Protect us 
Fire, O Lord. 

قٌدِاصَ هُدYُْوَّ نَْم اَي قٌِباسَ هُمُْلYِ نَْم اَي
(98) O He Whose Knowledge is eternal, O
He Whose Promise is true,

بٌِلاdَ هُرُمَْا نَْم اَي رٌهِاظَ هُفُطُّْل نَْم اَي
O He Whose Benignity is manifest, O He 
Whose Command is overruling, 

نٌئِآَ� هؤُآضََق نَْم اَي مٌكَْمحُ هُُباَتكِ نَْم اَي
O He Whose Book is clear and final, O He 
Whose Judgement is inevitable, 
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مٌْيدَِق هُكُْلمُّ نَْم اَي دٌْيمجَِ هُُنآرْقُ نَْم اَي
O He Whose Qur'an is glorious, O He 
Whose Rule is eternal, 

مٌْيظَِع هُشُرَْع نَْم اَي مٌْيمَِع هُُلضَْف نَْم اَي
O He Whose Favour is common to all, O 
He Whose Throne is great. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

عٍْسمَ نَْع عٌْسمَ هُُلَغشَْي لاَ نَْم اَي
(99) O He-listening to one individual does
not prevent Him from listening to others
simultaneously,
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لٍْعِف نَْع لٌْعِف هُعَُنْيمَ لاَ نَْم اَي
O He-doing one thing does not prevent 
Him from doing other things 
simultaneously, 

لٍوَْق نَْع لٌوَْق هِْيهِْلُي لاَ نَْم اَي
O He-the speech of one person does not 
make Him needless of the simultaneous 
speech of others, 

لٍاؤَسُ نَْع لٌاؤَسُ هُطُِّلَغُي لاَ نَْم اَي
O He-one request does not make Him 
forgetful of other requests, 

ءٍيْشَ نَْع ءٌيْشَ هُُبجُْيحَ لاَ نَْم اَي
O He-the sight of one thing does not 
prevent him from seeing other things 
simultaneously, 
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ينَْحِِّلُلمْا حُاَلحِْا هُمُبرُِْي لاَ نَْم اَي
O He-the plaintive cries of those who weep 
and lament do not bother Him, 

نَْيدِْيرُِلمْا دِارَمُ ةَُياdَ وَهُ نَْم اَي
O He Who is the ultimate Aim of the 
efforts of saints, 

ينَِْفرِاَعْلا مِهمَِ َٰ�تْ�مُ وَهُ نَْم اَي
O He Who is the Goal of Gnostics, 

ينَِْبلِاطَّلا بَِلطَ َٰ�ت�مُ وَهُ نَْم اَي
O He Who is the Goal of seekers, 

ينَِْلمَاَعْلا فيًِ ةرََّذ هِْيَلÖْٰ Yَيخَ لاَ نَْم اَي
O He from Whom not a single particle in 
the worlds is hidden. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 
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بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 

لُخَْبَي لاَ اًداوَجَ اَي لُجَْعَي لاَ امًْيِلحَ اَي
(100) O Forbearing Who does not make
haste, O Generous Who is never a miser,

لَُّيمَ لاَ اًباهَّوَ اَي فُِلْيخُ لاَ اًقدِاصَ اَي
O True Who never breaks the promise 
O Munificent Who never regrets, 

فُصَوُْي لاَ امًْيظَِع اَي بَُلْغُي لاَ ارًهِاَق اَي
O Dominant Who is never overpowered, 
O Great Who is indescribable 

رُِقَتفَْي لاَ اًّيِ�َغ اَي فُيِيحَ لاَ لاًدYَْ اَي
O Just Who is never oppressive, O 
Bounteous Who is never rapacious, 
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لَُفْغَي لا اظًِفاحَ اَي رُُغصَْي لاَ اًيرِْبَك اَي
O Great Who does not become small, 
O Protector Who does not neglect. 

تَْنَا لاَِّا هَٰلِا لاَ اَي كََناحَْبسُ
Praise be to You, there is no god but You, 

بِّرَ اَي رِاَّنلا نَمِ اَنصِّْلخَ  ثَوَْغلَا ثَوَْغلَا
[I beseech you for] relief, relief, Protect us 
from the Fire, O Lord. 
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